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BBeaeHne

UenoBeyecTBO HE MOXET OCTaBaTbCA HEM3MEHHbIM B TEYEHME BCEN CBOE
3MOXM CyLLeCTBOBaHNA. C TeYeHMEM BPEMEHW YeNOBEK MEHSIET CBOW 06pa3 XM3HW,
B3rnafbl, ngen. 1 BMecTe C Ye/IOBEKOM MEHSIETCS U UCNOMb3YEMbI NMOABMA A3bIK.
A3bIK ABNSETCA OTPKEHMEM XXM3HU, NOKa3bIBaeT BCe eé aKTyaslbHble acrekTbl. [Ans
KaKOro 06LecTBa XapakTepeH CBOM YHUKa/IbHbLIA $i3blK, U PeYb He TONbKO O
pasfINyHbIX MeCTax NPOXMBAHWUA UMW Pa3NNYHBIX 3THOCaX. [axe B npefenax 04Horo
3THOCA Si3blK C TEYEHMEM BPEMEHM MOXET OYeHb CUIbHO M3MEHWUTLCA. IBOMHOLMS
O6LLECTBEHHbIX OTHOLUEHMIA MOXET BAWUSET Ha TEPMUHOMNOIMIO, 3TW OTHOLUEHMA
OMNUCLIBAIOLLYH).

TepmrHONOrns, onUcbiBatoLLas colmanbHble CTaTyCbl — OAUH U3 BaXKHEMLLIMX
TOMY NPUMEPOB. Takne cnoBa Kak «KHA3b», «Koposnb», «['eplor» 1 1. N. ¢ TeYeHNeM
BPEMEHM MOTYT MEHSTb CBOE 3HaueHue. C M3MEeHEHNEM OOLLECTBEHHbIX OTHOLLIEHWIA
MEHANICA W CTOALWMIA 3a 3TMM C/IOBOM 06pa3. M ans TOYHOro WcCnefoBaHus
06LLIECTBEHHbIX OTHOLLEHWUIA Kakoro-nnmbéo aTHoca B ONpeaeiéHHOM UCTOPUMYECKOM
neprofe HeobXoAMMO UCCneoBaHNe ero S3bIKOBOro Matepuana

AKTYya/lbHOCTb  TeMbl  MCCMeAoBaHMA  00ycnoBfieHa TeM, 4YTO 37O
“ccnefoBaHMe NOMOXeT 60/1ee TOUHO OXapaKTeprn30BaThb NIMHIBOKY/bTYPHbIN TUMaX
OQHOr0 M3 BaXXHeWWWX MpeacTaBUTeNeil aHrMMACKOTO [MKEHTPW, KOTOpoe OKas3ano
CWU/bHOE BANSHKE Ha KyNbTypy AHINIACKOr0 06LLeCTBa.

[na DOCTVXKEHWUS YKa3aHHOM LEenn B KypcoBOW paboTe OblvM MOCTaB/EHbI
crefyroume 3agaun:

1. M3yunTb NOHATME NMHIBOKYNbTYPHbIN TUNAX;

2. CmopenmpoBaTb IMHITBOKYNbTYPHbIV TUNAX « Esquire»;

3. ConocTaBuUTb MOMYYEHHbIA TUMaX W repos pomaHa «OcTpoB COKPOBULL»
cKBaripa TpenaHu.

O6beKTOMMCCNEA0BaHUA ABNAETCS JIMHIBOKY/NbTYPHbIA TUNaxX « Esquire»B

aHTINIACKON NUTBOKY/bTYPE



MpegMeToM UCCNeAoBaHNUSA SIBNAKOLCS €ro  MOTUBaUMHHbLIE, MOHATUNHbIE,
006pr3Hble, KaTeropuasibHble Y MPOHNYECKUE MPU3HaKK

Llenbto paboTbl SBNAETCA MOAENMPOBAHWE JIMHTBOKY/IbTYPHOIO TUMNaXa
«Esquire»Ha OCHOBe MaTepuana aHr/IMnCKOW IMTepaTypbl U ero conocTas/ieHue ¢
repoem pomaHa «OcTpoB COKPOBULL - CKBapOM TpenaHu.

MeTogbl nccnefoBaHuA. B paboTe NpuMMeEHAOTCA Takue 06LleHaydHble
METOAbl WCCNeA0BaHWSA, KakK MeTOZ TEeKCTOMIOMMYECKOro W COMoCTaBUTeNbHOIO
aHan3a, 31eMeHTbl Ae@UHULMOHHOIO aHasn3a, 3MEMEHTbI  3TMMOJIOrMYECKOro
aHann3a, 3M1IEMEHTbI CPaBHUTE/IbHO-UCTOPUYECKOTrO aHa/3a.

MaTepuasiomucciegoBaHnss  paboTbl NOCAYKUAN KOHCTPYKLUN C NIEKCEMOIA
«esquier» M «squire», a TaKxke AeUHULMM 3TUX NeKceM, 3aMKCUpPOBaHHbIE B
pomaHe P. J1. CtuBeHcOHa «OCTpPOB COKPOBMLL», @ TakKXe B 3TUMOJIOrMYECKOM,
Ky/NbTYPONIOrMYeckoM W TOMKOBbIX CI0BapsiX, B TEKCTaxX aHrMIACKOM NMTepaTypsbl,
KOTOpble ABNAOTCA CPeACTBOM 00bEKTMBALMN KOHLEMNTA «€ Squier.

MeToaonornyeckom 6a3om nccnefoBaHus ABNSKOTCS PaboTbl OTEUYECTBEHHBIX
N 3apyOeXHbIX UCCneaoBaTenel, Takme Kak «TUMbl KOHLEMNTOB M KOHLENTYalbHOro
nccnefoBaHms», «IpobnemMbl KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTUKNA U KOHLENTYaslbHbIX
MccnefoBaHMn Ha COBPEMEHHOM 3Tare: KOJINEKTUBHaA MOHorpagus» n «KoHUenTbl
BHYTPEHHEro Mupa 4enioBeka (PYCCKO -aHI/IMACKME COOTBeTCTBMS)» M. B.
[MnmeHoBOW, «MHas meHTanbHOCTb» B. W. Kapacuka, O. I'. TpoxeayeBon 1 A. B.
3y6koBoit, «Women, Fire and Dangerous Things. What categories reveal about the
mind» . lakodda.

HayyHad HOBM3Ha  WCCMELOBaHMA  3aKNHOYaeTcd B MOLE/IMpPOBaHUU
NNHIBOKY/IbTYPHOIO TUNaXa «esquire», a 3HauuT, YTOYHEHWE BAUSHWUS HU3LLErO
[BOPSHCTBA AHIIW Ha aHTIMIACKOE O6LLLECTBO B LIE/IOM.

MpaKTnyeckasa 3Ha4YMMOCTb [aHHOrO MCC/eA0BaHNA 3aKNHOYaETCA B MEPBYHO
oyepeib B TOM, YTO €ro pesy/nbTarbl MOryT ObiTb WCMO/Mb30BaHbl B pamkax
NCTOPUYECKMX UCCNEA0BaHNI aHTIMNCKOro 06LLECTBa, NOMOXEHNS B HEM CKBalipoB,
a TaK ke 006LLMe HaCTPOEHUSt aHIINMIACKOro O6LLIECTBA K 3HATK. ViccnefoBaHMe Takxe

MOXXET ObITb MCMNONb30BAHO Ansa BbIABAEHNA 3BOMTHOLINN O6U.l,€CTB€HHbIX OTHOLIJEHI/IVI,
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4TO MOXET ObITb MUCMO/b30BAHO A/151 MPOBEAEHUS COLMONOTMYECKNX NCCNEA0BaHNIA 1
CO3AaHnsi COLMOMOrMYECKUX pacyéToB. Kpome TOro, mccnefoBaHMe MOXET ObiTb
MCNOMb30BaHO A/151 CO3[jaHNs Y4eBOHbIX MaTepuanoB MO HaNpPaBNEHNHD «KOTHUTMBHAA
NMHTBUCTUKA», «IMHIBOKYNbTYPONOIUSA» U «IMHIBOCTPAHOBEAEHNEY

CopaepxxaHune nccneaoBaHns U3N0XKeHoO Ha 53 CTpaHMLAX MeyaTHOro TekcTa U
BK/IOYaET BBeAeHWe, ABe [/NaBbl, COMPOBOXAANOLUMECS BbIBOAAMM, 3aK/IHOUEHNE,
616nmorpatMyecknini CNUCoK, CrMCOK UCMOMb30BaHHbIX C/oBapeili U MCTOUHMKOB U
npunoxexune. CNMCOK UCMONb30BaHHON NUTepaTypbl COCTOUT 13 95 HAMMEHOBaHWIA,

n3 HNX 29 Ha MHOCTPaHHbIX A3blKax.



MMABA 1. TMHIBOKY/JIbTYPONOI MYECKOE NCC JIEOOBAHUE
KOHLEMTOB B COBPEMEHHOW IMHIBUCTUKE

1.1 JINHrBOKY/IbTYPO/IOrNYECKNE UCCNeJ0BAaHNA KOHLIENTa B

COBpEMEHHOVI JIMHIBUCTUKE

UenoBeK BCHO CBOKO UCTOPUIO CTPEMUTCS MO3HATb OKPYXKatoLW Wil ero Mup, 4To
3HAUUT, OMpeaennTb BCe OOBLEKTHI B MUpe. A HEBO3MOXHO 6e3 A3blka Mo3HaTb U
onpeaennTb 4T0-NnM60. EWE brnbnueit bbin ykasaH OCHOBHOM Cnocob No3HaHMs Mupa
— JIMHTBUCTUKA: «MW MPUBEN K YenoBeKy, YTOObl BMAETb, KaK OH Ha30BeT ux» [7].
OfHaKo /0N >KMBYT B pasHbiX MeCTax, B PasHbIX YC/OBUAX, W OMUCLIBAKT
pas/inyHble BeLW pasnyHbIMK A3blkaMu. Kak e MoHATb , YTO BKNaAblBas B C0BO
OTAENbHbIA HapoA? [Nns HaMbo/bLIEro MOHATMS A3bIKOB JIMHIBUCTbI  Havanu
nccnenoBath KOHLUENTHI CNOBA.

TepMUH KOHLENT B SIMHIBUCTUKe BrepBble MCMNOb30Ba/ICA A0BOJILHO [AaBHO.
Eweé B 1928 rogy C.A. AcKonbaoB ony6nmkoBan cTaTbtd «KOHLENT U CNOBO»,
0fHako, A0 koHua 20-ro Beka TEPMWH «KOHLEMNT» OO0JbLUMHCTBO YYEHbIX
nrHopmposann. C.A. ACKONbA0OB B CBOEN CTaTbe OTMETW/, «4TO BOMPOC O Mpupoje
KOHLENTOB, WX O6WMX MOHATWIA, WK, NO CPeLHEBEKOBOWM TepMUHOMIOIMN, -
YHUBEpPCA/INA — CTapblil. OH, yKa3blBasi Ha 3aMeCTUTENbHYI0 (YHKLUMIO KOHLENTa,
onpefensieT ero creayrolmM 06pa3oM: KOHUENT eCTb MbICIEHHOe 06pa30oBaHue,
KOTOpOe 3amMeLlaeT HaM B NPOLECcce MbICN HeonpegenieHHoe MHOXKECTBO MpeaMeToB
O[IHOrO 1 TOTO Xe pofa...» [4].

C Tex nop, Kak TEPMUH «KOHLENT» MPULLEN B OTEYECTBEHHYHO JIMHIBUCTUK Y,
YUYéHble CMOPAT O €ro 3HayeHun. «[llepBOHaYanbHO aHIIMIACKOe —concept
npeanaranocb NEPeBOANTb KaK «MOHSATUE», CONCEPLS — KaK «CMbIC/I0BbIE 3/IEMEHTbI»,

conceptually based — Kak «ceMaHTUYECKN OPUEHTUPOBaHHbIV»[4 3].



Co BpemeHeM, 0HaKO, IMHIBUCTbI MPUHUMAIOT TEPMUH «KOH LIEMT» U CTPOAT
OT Hero HOBble TEPMMWHbI, TakMe Kak KOHLEeNnTocdepa, KOHUEenTyanim3auus,
KOHLeNTya/ibHbI (DOH.

Ho [o cux nop He CYLLECTBYET eAMHOr0 TOJIKOBAHWUA TEPMMHA «KOHLEMT».
KOHUENT aKkTMBHbIM 06pa3oM WUCMONb3YeTCA B ABYX Hanpas/ieHWUAX: KOMHUTUBHOW
JIMHTBUCTUKE W JINHT BOKYNbTYPO/IOTU. W TONKOBaHWA TepMUHA  «KOHLEeNT»
pa3NNyaroTCa He TOIbKO MeXAy HanpasneHUaMU, HO Y BHYTPU HUX.

«[1pn KOrHUTMBHOM MOAXOAE KOHLENT pacCMaTpvBaeTCA B pamMKax MOHATUN
3HaHMSA W CO3HAHWSA W MOHUMAETCH Kak MeHTa/lbHOoe 06pa3oBaHMe, CBOE0OPasHbIi
(hOKYC 3HaHWIA O MUpe, KOTHUTUBHAA CTPYKTYpa, BK/KOYatoLas pasHoCy6CcTpaTHble
eJMHNLbI OMEepaTMBHOIO CO3HaHWS. B MHTepnpeTaumsax Takoro poga Ha nepsblid naH
BCTynaeT npo6sieMa COOTHOLUEHWS A3blka WU CO3HaHWUA» [43].Mofo6HbIN B3rNaL Ha
KOHLLeNT Mbl MOXKeM Habntogatb B pabotax H.H. bongplp eBa, E.C. Kybpskosoii, 3.4.
Monosoii, N.A. CTepH/Ha.

«[Tpn  NNHTBOKYNbTYPO/IOrMYECKOMIMOAXO0AE KOHLENT paccMaTpuBaeTcs B
pamkax Auafbl «A3blKk — KynbTypa». B 3TON Tpagnumm KOHUENT OnpeaenseTcs Kak
NOKa/IM3YIOLMIACA B CO3HAHWMW, HO B LIEHTPE BHUMaHWA NPW 3TOM OKa3blBAeTCs ero
HaLMOHa/IbHO-KYNbTYpHOe  cBoeobpasvie» [43].B  nogo6bHOM  KIOYe  KOHUEeNT
pacmaTpmBaroT Takme y4yéHble, Kak M.B. lNnmeHoBa, B.W. Kapacuk, C.E. HUKNTHH,
I".I". CAbIWKNH

«B.W. Kapacuk n I'.I'. CAbIWKNH BUAAT OTINYME MEXAY KOTHUTUMBHBLIM U
JMHTBOKY/IbTYPO/IOTUYECKMM KOHLeNTamn B TOM, YTO B CTPYKTYpPY MOC/efHero
0043aTeNlbHO BXOAUT LEHHOCTHbIA KOMMOHEHT. YucTas KOrHUTMBUCTUKA MOXET
paccMaTpuBaTth U NOTeHUMa bHble KOHLENTLI, 418 IMHIBOKY/b TYPO/IOr0B YKe OHWN He
cyLLecTBytOT» [43].

Pa3ninyHble YYéHble No-pasHOMY onpeaensdoT KoHuenT. Tak, M.B. NumeHoBa
onpefenseT  KOHUeNnT TakMMm obpasom: «KoHUenTbl — 3TO0  eAUHULbI
KOHLENTYa/lbHOM CUCTEMbl B WX OTHOLUEHWM K A3bIKOBbIM BbIPOXKEHUAM, B HUX
3aK/HYaEeTCA MH(opMaLMs 0 MuUpe. 3Ta MH(OPMALLUA OTHOCUTCA K aKTyaslbHOMY U

BUPTYa/lbHOMY COCTOSIHMIO MUpa. UTO WMHAMBMWA 3HAeT, AyMaeT, NpeacTaBnseT 06
.



00beKTax BHELLUHEro M BHYTPEHHEro MMPOB, N eCTb TO, YTO Ha3blBAETCH KOHLEMTOM.
KoHuenT — 3T0o npeacTaeneHve o parMeHTe Mypa. Takoe npeacras fieHne (0bpas,
naed, CuUMBON) opMupyeTcs  06LLeHAUMOHAIbHBIMW  NPW -3HaKamu,  KOTopble
[OMNONHAKTCA MpU3HaKaMyM WHAMBUAYATbHOIO OMbiTa M JINYHOTO BOOOPaXKEHUS.
KOHUEeNT — 3T0 HauuMoHaNbHbIA 06pas, uaes, CUMBOJ, OC/TIOXXHEHHbIN NpPU3HaKaMmu
VHANBNAYaNbHOTO NpefcTasneHns» [43].

[.C. JluxayeB onpefensn KOHUENT KakK «CBOero pofa anrebpanyeckoe
BblpaXKEHMEe 3HAYeHUs, KOTOPbIM YeNOBEK OMepupyeT B CBOEW MUCbMEHHO peun»
[31].

B.H. Tennsa xe cuntana, 4To «KOHLENT — MPOAYKT YEe/I0BEYECKON MbICIN U
fBMleHne wngeasibHoe. KOHUENT — 3TO KOHCTPYKTOP, OH He BOCCO3[aeTcs, a
«PEeKOHCTPYMpYeTCA» 4yepe3 CBOE fA3bIKOBOE BblpaXKeHWE W BHEA3bIKOBOE 3HaHMe»
[59].

C.I'. BopkauéB >e nNWLLET, YTO KOHLUENT - «efWHWLa KONNEKTUBHOIO
3HaHWMA/CO3HaHNA (OTNPaBNAIOLLAA K BbICLUMM [YXOBHbIM LIEHHOCTSIM), MMEoLLas
A3bIKOBOE BbIP@XEHWE N OTMeYeHHas 3THOKYNbTYPHOW crieumdukoin» [12].

[axe B WCTO/IKOBaHMN KOHLIENTOB WCMONb3YeTCA MHOXECTBO Pa/INYHbIX
MOAXOM0B, TaKMX KaK MCUXONOrMYECKMA MOAXO0M, NOrMYeCKUin NoAXo4, (MNOCOBCKMiA
Moaxof, Ky/NbTYpPOnorMyeckunii NoAxXoa, MHTErpaTMBHbIN NoAXos,.

MMcMxonornyecknii NoAXon pPasBuin Takme YyéHble, Kak C.A. ACKO/MbAOB U
A.C. Jlnxaués. «B koHuenuun [A.C. JluxayeBa KOHLENT CYLLECTBYET He A4
OTAeNbHOro CfioBa, a [N KaKA0oro OCHOBHOMO C/I0BAPHOIO 3HayeHus CcfiosBa U
ABNAETCA HEKUM «anirebpanyeckMM»  BblpaXXEHMEM 3HayeHus. YenoBeyveckoe
CO3HaHWe He CMOCO6GHO OXBAaTUTb 3Ha4YeHMe BO BCEM ero CA0XHOCTW, KpoMe TO o,
YesloBEK 3a4acTyr0 MO-CBOEMY €ro WHTEeprpeTupyeT, WUCXOAA W3 COGCTBEHHOrO
NNYHOTO onbiTa» [43].

H.[. ApyTioHOBa pa3BMBaeT flormyeckuii nogxod. OCoO6eHHOro BHUMaHUS OH
YAOCTaMBaeTCs CepuUM KOMNEKTUBHbIX M OHOrpatuin «1OrMyYecKUin aHaimn3 s3blka.
OHa onpegensieT KOHUENT KakK MOHATME MpPaKTUYecKor (niocodum, KOTopoe

BO3HUKAET «pe3ynbTate BBB.VIMO,D,GVICTBI/IH TaKnx Cb&KTOpOB, KaK HauWoHa/lbHaA
8



Tpaguums n (ONbKIOP, Penurnsa n WLeONorns, XXU3HEHHbIA OMbIT U 06pasbl
MCKYCCTBA, OLLYLLE HNA U CUCTEMbI LIEHHOCTel» [43].

KynbTyponornyecknini NoAxof, paccmartpusas KOHUENT, yaensetr 60nbLuoe
BHUMaHMe BAUAHWUIO YenoBeka. loAxod npegnoniar aet, YTO KaXAblil YesloBeK,
HE3aBMCUMO OT CBOEro MOJSIOXKEHWUs, CrOCO6eH B/UATL HA KOHLENT, TaK KakK OH
BXOAWUT B KYNbTYpy, ABNAETCA eé aKTMBHOW YacTbio. «HO.C. CTenaHOB CBA3bIBaET
TEPMUH KOHLIENT C IATUHCKMM conceptus — noHATre» [43].0H pa3gensetr TepMUHBI
«MOHATME» U «KOHLEMT», OTMeyas, YTO «MNOHATME — JOrMKU U (unocopum, a
KOHLLeNT — MaTeMaTUYecKon NMHIBUCTUKN U KyNbTyponorumu» [4 3]. CresfosaTensHo,
KOHLLENT — 3T0 OCHOBHas A4elika KyNnbTypbl B MEHTa/Ib6HOM MUPE YeNoBeKa.

Takum 06pa3oM, Mbl MOXEM 3aMeTUTb, YTO NpULIeALWNA 13 (runocod um u
NOTVKN TEPMUH «KOHLLEMT» MEPEXMBAET «HOBOE POXKAeHME». OH aKTMBHO 13y4aeTcs
COBPEMEHHBIMM YHEHBLIMU CaMbIX Pa3/INYHbIX HaNpPaB/EHWIA IMHTBUCTUKN.

TakvM 06pa3om, MOXHO 3aMeTUTb, YTO KOHLEMTbl 0TOOPaXKatoT Ye/l0Beveckoe
BOCMPUATYE MUPA, 06pa3ys KOHLENTYaslbHYH CUCTEMY , @ COAepXKaHue 3TOW CUCTEMbI
nepenaérca  yepes  3MIEMEHTbl  YesloBeYecKoro fsbika. OTCYTCTBME  TOYHOrO
ornpeaeneHns TepMyHa «KOHLLEMNT» CBA3aHO C TEM, YTO KOHLEMNT - 3TO C/OXHbIN,
MHOrOMEPHbIN TEPMUH, BKIHOYAKOLLeld NOMUMO MOHATUIAHON OCHOBbI COLMO -MCUXO-
KY/IbTYPHYHO 4aCTb, KOTOpas MEePeXuBaeTCAd HOCUTENeM A3blka; OHA BK/IHOYaeT
accoumaumm, sMOLUMK, OLEHKW, HauMOHasIbHble 00pasbl M KOHHOTALMK, npucyLyme

[aHHOI KyNbType.

1.2. JINHIrBOKYNbTYPONOrNYECKMI KOHLENT M IMHIBOKY/bTYPHbIN TUMNax

PaccmatpmBas IMHIBOKY/IbTYPHbIA TUMNaX, Mbl 06513aHbl pacCMaTpuBaThb €ro ¢
TOYKM 3PEHNS HE TOJIbKO A3bIKOBOW IMYHOCTI, HO U C TOYKM 3PEHUS KOHLEMNTA.

HecmoTpss Ha TO, 4YTO HEKOTOpble YYEHble OTOXAECTBAAKT TEPMUHbI
«/IMHTBOKY/NbTYPHbIA TUMAX» W «A3bIKOBass JIMYHOCTb», Mbl CYUTaEM, 4YTO WX
HeobxoamMMo pasrpaHuymBath. J1.A. EHMHa No aToMy noBoAy NULIET: «B HacTosLlee

BPEMSI He CYLUECTBYET OAHO3HAYHON TOYKM 3PEHWst Ha COOTHOLU eHWe MOHSTWIA
9



KOHLENT,  S3bIKOBasi  JIMYHOCTb W JIMHTBOKY/bTYPHbIA Tunax (JIT). B
CoepXKaTe/IbHOM acrnekTe NMHIBOKYNbTYPHbIA TUNaX — 3TO NIMHIBOKY/bTYPHbIN
KOHLIENT, Hamo/IHeHWEeM KOTOPOro ABMAETCA Ye/IOBEK; CIef0BaTe/IbHO, TUMaX BXOANT
B MOHATWE KOHLENT. BMeCTe ¢ TeM C TOYKM 3pPEHUS aHaIM3MPYEMbIX MapaMeTpoB
TUNX LUMPe KOHLeNTa, TaK Kak BK/OYAaeT B CebA KaK acrekTbl PacCMOTPEHUs
KoHuenta  (MOHATWUMHbLIA,  06pPa3HO -MePLENTUBHbLIA,  LIEHHOCTHbIR), Tak W
COLMOKYNbTYPHBIN acrekT 1 peveBoe nopTpeTmpoBaHme. CyLLeCTBEHHbIM OT/IMYNEM
B HanosiHeHWUn /1T ABNSETCA BMSHME YeN0BEYECKOro (hakTopa B ero penpeseHTauum
(cp.: Heuenoseyeckmnin KoHuenT fair play u 1T English aristocrate)» [1 7].

Kapaynos, koToporo B./. KapacMk O0TMeYaeT KaK r/1laBHOro uccrnefoBatens
A3bIKOBbIX IMYHOCTEW, MULLET, 4TO $3bIKOBas JIMYHOCTb - «COBOKYMHOCTb
CMOCOOHOCTE M XapaKTepUCTUK 4esioBeKa, 0OYC/MOBNMBAKOWIMX CO34aHne U
BOCMPUATME WM PeYeBbIX MPOU3BEAEHU (TEKCTOB), KOTOpble pasnyaloTcs a)
CTEMNEHbID CTPYKTYPHO-A3bIKOBOM  CMIOXKHOCTU, 6)  rNYyOMHOM M TOYHOCTbIO
OTPaXXeHUA AelCTBUTENbHOCTK, B) ONpese/IeHHON Lie/ieBOi HanpaB/ieHHOCTbIO» [2 6].

JlyTBMHOBa CUNTAET, YTO «JIMHIBOKY/IbTYPHbIA TUNAX ABNSETCS abCTPaKTHbIM
MeHTa/IbHbIM 06pa3oBaHMeEM M MNPeLACcTaBNsAeT co60iM pa3HOBMAHOCTL KOHUenTa» [3 3].

B.. Kapacuk oTmeuaeT, 4to «bygyus abCTPakTHbIM  MEHTalb HbIM
obpasoBaHMeM,  JIMHFBOKY/IbTYPHbIA ~ TUM&X  NpeAcTaBiser  cobod B
MCCMefoBaTe/IbCKOM  OTHOLUEHUW  PA3HOBMAHOCTb  KOHUeNTa. 3TO  KOHUeMT,
COZlepXXaHneM KOTOPOro SBMISETCA TUMM3Mpyemas MYHOCTb. COOTBETCTBEHHO,
MOXHO BblAeNUTb 06pasHyto, MOHATUIHYIO W LIEHHOCTHYKO CTOPOHY Y K OHLeNTa
«IMHIBOKYNbTYPHbIA TUNaX» [22]. OH e NULLIET, YTO «/IMHIBOKY/IbTYPHbIA TUNAX
(1T) npeacTaBnseT cob0i y3HaBaeMbIid 06pa3 NpeacTaBUTENS KaKO -NMB0 KyNbTypbl,
TUNU3MPOBAHHBIV HA OCHOBE COLIMOKY/bTYPHbIX KPUTEPUEB, a TaKKe ONPeaen EHHbIX
CNeLmpUYECKMX XapaKTepucTu K BepbasibHOro 1 HeBepba/ibHOro noseaeHns» [2 2].

BpoBHMKOBa paccMaTpuBaeT CBA3b MeXAY /IMHTBOK/IbTYPHbIM TUMNaXKOM W
peasibHOM NIMYHOCTBLIO:  «JIMHIBOKYNbTYPHbIE TUMAXWM CO34AKOTCA  Ha OCHOBE
MPOTOTUMHbLIX 06Pa30B peasibHbIX UCTOPUYECKUX JIMYHOCTEN WM BbIMbILLIEHHBIX

MepCOHaXKe NPOn3BEAEHNI XyA0XKECTBEHHOW NMUTEPATYpPbl U KMHO...» [1 0].
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BonTtoHoBa paccMaTpuBaeT JMHIBOKYNbTYPHbIA TUNaX KakK «000O6LLEHHbI
o6pa3 npeacTaBuUTeNs OMNpefeneHHON COLManbHOM rpynmbl B paMKax KOHKPETHOM
Ky/IbTYpbl, Y3HaBaembliAi M0 CMeuMpUYecKUM XapakTepuctukam BepoaibHO ro U
HeBep6anbHOro NOBeAEHNA 1 BbIBOAVMOW LEHHOCTHOWM opueHTaumm» [ 9].

HekoTopble y4éHble, Takue, Kak, Harnpumep, JIyTOBMHOBA YTBEPXAAKOT, UTO
«...JHTBOKYNbTYPHbIA TUM&X BO3HWKAET He MIaHOMEPHO, a MOsBNAETCA B
pe3ynbTaTe pasBUTMA OOLLECTBA, OH OT/IMYAETCA MHOrOMEpH OCTbI0, OTpakas
pas/iMyHble XapakKTEePUCTUKM U CBOMCTBA TUMMU3UPYEMOro cybbekTa» [33].

Takke JTlyTOBMHOBA, KaK U MHOXECTBO APYruX UccnefoBaTesnied, yTBepXaaeT 0
B3aVIMOCBA3M  MEXAY  JMHIBOKYNbTYPHbIMW — TUNaXamy U CTEpeoTUnamu:
«/IMHIBOKY/NbTYPHbIA TUMNaX npeacTaBnseT co60i CcooblueHne un 0653aTeNbHO
BK/IOYaeT B Cebs CTepeOTUNHble MPeACTaBNeHMs O TUMU3UPYEMOA JINYHOCTHK,
KOTOpble ABNAKOTCA YCTOMYMBLIM M KpaiHe YMpPOLEeHHbIM CXeMaTU31POBaHHbLIM
NpeAcTaBNeHNEM O KakOM-IM60  SBIEHWW, TPYNne, WUCTOPUYECKOW JINYHOCTH,
PacrpoCTPaHEHHbLIM B AaHHOI couuansHoli cpee» [33].Ham HeobxoanMmMo 06paTUTh
6onblUee BHYMaHVE Ha UCCNef0BaHNEe BNNAHUA CTEPeOTUNOB Ha IMHIBOKY/bTYPHbIE
TUNXN.

M.B. TumeHoBa [aéT Takoe onpefeneHne crtepeotuna: «CTepeoTun  Kak
rotoBas CxemMa BOCMPUATUA — OTHOCUTE/IbHO YCTOWUMBLIA M YNPOLLEHH bl 06pa3
couynanbHOro obbekTa  (rpynnbl, YenoBeka, COObITMS, SBMeHUA WU T.M.),
CKNafblBatOLWMIACA B YCNOBUAX AeuumTa MHpOpMaLUM Kak pesy/bTaT 0600LLeHNS
JMYHOTO OMbITA MHAMBMAA W HEPeLKO NPenB3ATbIX MpPeACTaBleHWU, NMPUHATLIX B
obuecTse» [54].

MntoxuHa CTepeoTMNOM Ha3blBaeT «...FOTOBYK) CXeMY BOCMPUATUA KaK
OTHOCWUTE/IbHO MPUHATLIA 06pa3 MHAMBMAA, TPynnbl Auy B couuyme. CTepeoTun
MO3BO/AET YesioBeKy ObICTPO pearMpoBaTth Ha MEHAIOLLMECS YCI0BUA OKPY>KAKOLLLETO
MMpa, HO BMeCTe C TeM MPEnATCTBYET BO3HWKHOBEHWUIO HOBLIX MbIC/ei 1 ngein. B
Ka>K[,0M NMHIBOKY/IbTYPE CYLLECTBYIOT CBOWM CTEPEOTUMbI 06 OKPYXKatoLeM MUpE, O
COOCTBEHHOM M WMHON NUHIBOKYNbType» [20].0Ha e OTMe4yaeT O CBSI3N Mexay

JIMHIBOKY/NbTYPHbLIMU TUNaXKaMW U CTEPEOTUNAMN.
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Myp3nHOBa, roBOps O CBA3W CTepeoTuna W JIMHIBOKY/IbTYPHOrO TUMaxa,
FOBOPUT, YTO «JIMHIBOKY/MbTYPHbIA TWUNaX npeacTaBnseT Ccoboli COBOKYMHOCTb
OOBEKTUBHBIX 3HaHWM O TOM WAXM WMHOM TWMe JIMYHOCTWU (coumoTmna) MW
YCTOSIBLUErOCA  KOMNMEKTMBHOIO MHEHWA O [AaHHOW  TUMU3UPYEMOM  JIMYHOCTW
(npeacTaBnstoWero  coborM  COBOKYMHOCTb — OMMUCATEN bHbIX U OLLEHOYHbIX
CTEpeoTMnoB). Takum 06pa3oM, IMHIBOKYNbTYPHbIA TUMaX BKIKOYAET COLMOTMM»
[38]. danee oHa BbIBOAWUT: «Pa3ymeeTcsi, B COLMANbHOW Tpynne INYHOCTEN,
3aHMMAaOLLMX YHUKASIbHYKO COLMa/IbHYHO MO3ULMI0, HET abCoMTHO WAEHTUYHBIX
NMYHOCTERN, MO3TOMY WCCNeA0BaHMENOO0r0 (PUKCUPOBAHHOIO SIMHIBOKY/IbTYPHOIO
TMNaXa npeanonaraetT BblgeNleHWe Y  UCCnefyemblX O0ObLEKTOB He  TO/MbKO
MHTerpasbHbIX MPU3HAKOB, CBOMCTBEHHbIX BCEM  MNPEACTaBUTENSIM  U3Yy4aeMoiA
couManbHOM rpynnbl C TOYKM 3PEHUst OOMbLUMHCTBA NPEeACTaBUTENE [aHH O
NMHTBOKY/bTYPbI, HO W AuddepeHUManbHbIX MPU3HAKOB, OT/IMYAKOLIMX KaXKAoro
UfieHa 3TOIN CoUManbHOM rpynnbl OT OCTa/lbHbIX W MO3BONAOWMX 60/ee YeTKO
OTTEHUTb MHTErpasibHble NpusHakmn» [38].

B KonnektuBHoi MoHorpagun M.B. TlMumeHoBoit, A.A. bensikoea, O..
Opnogoit 1 KO.H. TounnmHa «KoHUenTyaslbHble UCCNeL0BaHUA» [AOTCA CefytoLive
(hyHKUMM cTepeoTuna: «1. KOTHATMBHAA — reHepannsauns (MHorga ypesmepHas) npu
yrnopaaoyYeHnn MHopMaL M — Koraga OTMevatroT 4To-nnbo, bpocatolleecs B rnasa.
Hanpumep, npy YCBOEHWUN YY)KOW KyNbTypbl Ha 3aHATUAX WHOCTPaHHbLIM A3bIKOM
MPUXOLNTCA OfHW CTepeoTUNbI(Perynnpyowme MHTepnpeTaumio peyn) 3amMeHsTb
Apyrumun; 2. adeKTrBHas — onpefenieHHas Mepa 3THOLEHTPU3MA B MEXITHUYECKOM
00LLEHNN, MPOsBNEHHAA KakK MOCTOSHHOE BblAefieHne “CBOero" B MPOTMBOBEC
"yykomy"; 3. couuanbHad  —  pasrpaHu4yeHue "BHYTpUrpynnosoro"
"BHErpynnoBomy": MNpUMBOAWUT K COLMaNbHOM KaTeropmsaumu, K 06pa3oBaHuMIo
COUMaIbHbIX CTPYKTYP, Ha KOTOPbIE aKTUBHO OPUEHTMPYIOTCSH B OObILEHHOW XM3HU
(Quasthoff 1989:40);4. aTHM4YeCKad —OpMEHTaUMA MO HauMOHa/IbHOMY MPU3HAaKY, B
HanbO/bLLIEA CTENEHN BblpaXasch (419 CTOPOHHEro HabntoaaTens, no KpanHein mepe)
KaK npef-paccyikM 1 ¢ HanbosbLUe OCTPOTON peanin3yemble Npu MEXITHUYECKOM

o6wweHun (Dijk 1984:37). KynbTypHas —C Orf1acHO KOHUenuuu Y. JlunnmaHa, BCs
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yenoBeyeckas KynbTypa — 3TO OTOOp, peopraHv3aums, OTCNEXMBaHUE pPasHbIX
mofenein cpedbl. TO €eCTb (hOpMMpPOBaHME CTEPEOTMNOB — 3TO 3KOHOMMS
COOCTBEHHbIX YCW/IMIA, TaK Kak TMOMbITKA YBWAETb BCe BelWM 3aHOBO U B
MOAPOGHOCTAX, & He Kak Tunbl W 0600LeHns, yTOMUTENbHA, a A1 3aHATOro
yesioBeKa MpakTUYecKn obpeyeHa Ha Nposas. [OMONHUTENILHO CeayeT OTMETUTb
Clydan OTKasa OT TunNu3auuin: B G/IM3KOM KPYry HeT crnocoba nogMeHUTb Yem -
NM60 MHAMBUAYaNN3NPOBAHHOE MO -HUMaHWE WM KaK-TO C3KOHOMWUTbL Ha HEM.6.
ncmxonorunyeckast —no Y. Jinnnmay, CUCTEMbI CTe PEOTUMOB MOTYT CY-XWUTb A4POM
HaLLen NMYHONM Tpaguumum, CnocoboM 3aLMTbl HaWero NonoXXeHns B obectse. OHK
NpeacTaBnAlT Co60iM ynopsagoyeHHYo, 60/ee UM MeHee Herpo -TUBOPEUMBYIO
KapTUHY Mupa. B Hell ya06HO pa3MecTUINCh Hallv NPUBBLIYKK, BKY -Cbl, CIOCOGHOCTH,
YA0BOMILCTBUA N HagexXabl. CTepeoTUnHas KapTUHa MUpa MO -XKeT ObITb HEMosHOM,
HO 3TO KapTUHa BO3MOXHOI0 MMpa, K KOTOPOMY Mbl NPUCMO -COBMAMCL. B aTOM Mupe
AN W NpeaMeTbl  3aHMMalOT NpeAHasHayeHHble MM Mec -Ta WU [elCTBYHOT
0XngaeMbIM 06pa3oM. Mbl YyBCTBYeM Cebsi B 3TOM MMpe Kak [0 -Ma, Mbl COCTaBHas
yactb ero (Jlunnmax 2004)» [54].

YuutbiBas BblLLIECKa3aHHOE, Mbl MOATBEPXAeM BbICKa3blBaHWe
CennBepcToBOM O TOM, YTO «B/AUSIHWE CTepeoTUnM3auuyM Ha (HOopMUPOBaHME
NNHIBOKY/IbTYPHOIO  TUMaXa, a WMEHHO €ro OLEeHOYHOW COCTaB/SIHOLLIEN,
HEeCOMHeHHO. CTepeoTunbl  6a3vpyloTCA  Ha LEHHOCTSAX, KOTOpble, B  CBOO
oyepefb,  OMPeAenstoT  OCHOBHble  KYNbTYPHble [AOMWHaHTbl  MOBEAEHWS
npeacTaBuTeneld  3THOCA, MO3TOMY  BblAENEHME CTEPEOTMMHBLIX MPU3HAKOB B
CTPYKTYpe TUnaxa SIBNSeTCA HeobxoAuMbIM» [48].

TakuM 06pa3oM, Mbl OTMeYaeM, YTO JIMHIBOKY/bTYPHbIA TUNaX 3TO
Pa3HOBMAHOCTb  JIMHIBOKY/IbTYPO/IOrMYECKOr0  KOHLENTa,  Y3HaBaeMblil no
Creunguyecknm xapakTepncTUKam NoBeAeHWs, CYLLECTBYIOLWMNIA M0f BO3AEACTBUEM
KaKoro-nmbo cTepeoTmna v BbIBOAUMOI LIEHHOCTHOW OpMWeHTauum 06 pa3 Kakoro-

Nn60 NpeLcTaBUTENS ONPeSeNeHHON Ky/bTypbl.
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1.3. MeToAMKa MUcCNeioBaHMs IMHIBOKYNbTYPHbIX TUMAXKEN

CyuectsyeT MHOXXeCTBO Pa3NNYHbIX METOAUNK nccnefoBaHus
JIWHTBOKY/IbTYPHBIX TUMAXKE.

KabasoeBa  NpMBOAMT  METOAMKY  MOAENMPOBaHUA  «MOCPEACTBOM
CeMaHTUYEeCKOro aHaM3a HOMWHUPYIOLWNX [AaHHble ABMEHUA A3bIKOBbIX 3HaKOB
BbITEKAET 13 CaMOro xXapakrepa (hopM1poBaHKs B CO3HaHUM B mpoLeccax 06paboTku
MOCTYNatoLLeil B MO3r 4esioBeKa WMHMOpMaLMn CTPYKTYP MNPeACTaBNeHUs 3HaHWUI,
rae onpefensiollyo pofib UrpatoT UMeKLWMe HauMOoHa/IbHbIA XapakTep 06pasbl
CO3HaHWA,  COOTHOCALWMECA C  CEMAHTUYECKUMMU  COLEpXKaHWAMU  efauHWUL,
HaLMOHa/IbHbIX A3bIKOBbIX cucTemM» [21].

B.W. Kapacuk npegnaraet cneayroLLmi nnaH nccnenoBaHus
NIHTBOKY/IbTYPHBIX TUMAXKEN:

1)  OnucaHue MOHATUNHOTO COZiEpXKaHns  paccmaTpuBagMoro
NIHTBOKY/IbTYPHOIO TUMAaXa, aHa/I3NPYya BaXKHENLLIME ero npu3Haky 1 MOTUBALMIO
MPY3HAKOB, XapaKTepou3yrLWMX JaHHbIA TUMaX.

2) OnpepeneHne accouuaTVBHBLIX MPU3HAKOB paccMaTpyBaeMoro Tunaxa B
A3bIKOBOM  CO3HaHWKW,  YCTaHOB/IEHHbIX B pe3y/nbTate  aHaM3a TEKCTOB,
npoBeseHNs ONPOCOB.

3) BbifBneHne OLEHOYHBLIX  XapaKTepUCTUK  KOHKPETHOro Tunaxa B
MpescTaB/ieHN KOHKPETHOro 06LLecTBa Ha OCHOBaHWM aHanM3a ero np U3Hakos,
06pasHbIX, CUMBO/IMYECKMX U NUPOHNYECKUX B KOHKPETHOW JIMHTBOKY/bTYpE.

O.A. AMnTpoBa CUMTaeT HeOOXOAMMbBIM AOMOMHUTL 3Ty CXEMY COCTaB/IEHNEM
COLVOKY/NbTYPHO CNpaBKW, B KOTOPOW WCMOMb3YKTCA MH(opMaunus 06 3noxe
CYLLLECTBOBAHMWA TMUMNaXa, ero BHELLHWE NPU3HaK1 U MoBeAeHYeCKne 0COBEHHOCTM.

BonoTtHoBa nuLweT, YTo «MeToAMKa aHanm3a JIMHIBOKY/IbTYPHbIX TUNaXei
OTpa>KaeT HanpaBieHHOCTb oT KyNbTypbl K YesoBeky, BK/IHOYaeT
KOHLENTYa/IbHbIA, KOHTEKCTYa/ibHbIA,  CEMaHTUYeCKWU,  KYNbTYPOSIOrMYeCKMii

aHa/n3, a TakXke acCoLMaTUBH blil 3KCNepuMeHT» [9].

14



B Hawwueli paboTe 1cnosb3yeTcs MeToAmrKa MOAENIMPOBaHNS NIMHTBOK/IbTYPHOI O
TMnaxa M.B. TMumMeHoBoW. EE MeToaMKa BK/IOYaeT B Cebs crefyrouiye 3Tanbl
MOZE/IMPOBaHNA TUnaxa:

1) ViccnepoBaHue MOTUBUPYHOLLNX MPU3HaKOB. ViccnepoBaHue
MOTMBMPYIOLUMX  MPU3HAKOB  BbITOMIHAETCA  HAa  OCHOBE  UCCNefOoBaHWsA
3TMMOJIOTMYECKUX C/loBapen, TakuX, Kak, Hanpumep, «Chambers etymological
dictionary of the English language».

2) WccnepoBaHue MOHATUMIHBLIX MNPU3HAKOB. WccnefoBaHWe MOHATUMHBIX
MPM3HaKOB NPOBOAMTCA Ha OCHOBE WCC/Ef0BaHMS TOMKOBLIX C/0Bapei, TakKMX Kak,
Hanpumep, «A pronouncing, explanatory, and synonymous dictionary of the English
language» 1 BblUNeHeHWS OTAENMbHbIX CMIOBAPHbIX AEPUHULININA.

3) WccnepgoBaHne MpU3HAKOB KaTeropuanbHbIX AvMeHCUI. VccnepoBaHue
MPU3HAKOB KaTeropuanbHbIX AMMEHCUIA NPO BOAMTCA Ha OCHOBE XYAOXXECTBEHHbIX U
Hay4YHbIX TEKCTOB, W BK/IHOYaET B Cebs cnefytowime MpU3HaKW: KBaIMTATUBHbIE
(Ka4yeCTBEHHbIE MOHATMSA TUMaXa), KBaHTUTATWMBHbIE (MCUMUCNSAEMblE MPU3HAKK
TUNaXxa), KonopaTuBHble (NPU3HAKKW, CBA3aHHbIE C PacLBETKOW WCCNesyemMoro
NMHTBOKY/NbTYPHOTO TUNaXa), NPOCTPaHCTBEeHHbIe (MCCefoBaHNe MeCT, rae AaHHbIN
TUNaXK BCTPEYaeTcs) 1 TemnopasibHble (BPeMs WM 3Moxa, B KOTOPYH CYLLEeCTBOBasl
KOHKPETHbIA OMUCbIBAEMbINA IMHIBOKY/bTYPHbIA TUNaX)

4) WccnefoBaHne 06pasHbIX NMPU3HaKoB. ViccnenoBaHre 06pasHbIX NPU3HaKoB
NMPOM3BOAUTCA Ha MaTepuane XyOOXECTBEHHbIX TEeKCTOB W [AeMOHCTPUpyeT
onpefenéHHbleobpasbl,  XapakTepusyemble C  KOHKPETbIM  JIMHIBOKY/IbTYPHbIM
TUNKOM.

5) NccnenoBaHme CMMBOMIMYECKMX MPU3HAKOB. MccneaoBaHe CUMBOIMYECKNX
MPVU3HAKOB MPOM3BOAWUTCA HA OCHOBE C/OBapeli CUMMBOSIOB W M OHCTpUpyeTt
accoumaumio  IMHIBOKY/IbTYPHOIO TuUNaXa C KOHKPETHLIMU  CUMBOJIMYECKMMM
3HaYeHUAMM.

6) ViccnegoBaHvWe MPOHWMYECKUX MPU3HAKOB.  VccnenoBaHWe WPOHUYECKUX

MPU3HAKOB NPOM3BOAWTCA Ha MaTepuane XyAaoXKeCTBEHHbIX TeKCTOB. Ero uenb —
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BbIIBUTb HEraTMBHO HamnpaB/ieHHble CTEPEeOTUMNbl W BHECTU WX B  MOXE/b
NIMHIBOKY/IbTYPHOIO TUMAXa.

Mbl cUMTaeM, YTO METOAMKA UCCNEe0BaHNS NMMHTBOKYNbTYPHBIX Tnaxeid M.B.
MMeHoBOV  siBNsieTC  Haubonee  MOAXOAAWIEA AN WUCCNefoBaHUS
NIMHIBOKY/bTYPHbIX TWUMaXeli M3 NPOLLIOro, Tak Kak OHa He BK/OYaeT B Cebs
COLIMONOrMYECKMiA ONpocC, KOTOpbI BBMAY BPEMEHHOI PasHULbl HEBO3MOXHO 6bINo
6bl NPOBECTW. B TO e Bpemsi, OH NOMHOLEHHO UCCNeAYET NMMHIBOKYNbTYPHbIV TUMaX
C TOYUKU 3PEHMS CIOBAPEi 1 XYJOXECTBEHHbIX U HayYHbIX TEKCTOB. ViccnenoBaHue
MOTVBUPYIOLLMX W MOHATUMHBIX MPU3HAKOB Mbl HaXx0 AWM He MeHee HeoOXOAUMbIM,

4yeM nccnegoBaHne KateropnasibHbIX NMPrU3HakoB 1 NPU3HaKoB MPOHUYECKKX.

BbIBOAbI IO IN'MABE 1

MoaBoAs MTOrM TEOPETUYECKON 4acTW Halero WUCCnefoBaHUS Mbl MOXEM
coenatb  cnefywouwimMe  BbiBOAbl:  KOHUENTONOrMs, HECMOTPA  Ha  MOMbITKM
BO3HWKHOBEHUA B Ja/IEKOM MPOLL/IOM, B30OLWIa KaK HayKa NunLb K KoHLy 20 -ro Beka.
N3Haya/lbHO  3apouBLUMCL B 3apyOeXXHOW JIMHIBUCTMKE, €€ TMpuHecna Ha
TEPPUTOPUIO OTEYECTBEHHLIX IMHIBUCTOB M.B. lNmeHoBa.

KOHUENT MOXeT paccmatpmBaTbCAd C  [BYX HanpaB/eHWin: KOrHUTWUBHOM
JMHTBUCTUKA W NATBOKYNbTYPONOrnn. Kak SIMHrBOKY/IbTYPOIOrMYECKUiA (heHOMEH,
KOHLeNT paccmatpuBaroT Takue y4uéHble, Kak M.B. lNumeHosa, B.W. Kapacuk, C.E.
HukntnH, .. CnblwknH. OHM  OTIMYAKOT €ero OT KOHLeNnTa KOFHUTUBHOM
JIMHTBUCTUKM Ha/InYMeM LleHHOCTHOMO BOCNPUATUSA.

JIVHIrBOKY/NbTYPHBIA TUNAX, NOC/E aHa/IM3a NTEPaTypPbl, MOXHO ONpeLe/nTb
KakK: MOATUN NIMHIBOKY/IbTYPO/IOrMYECKOro KOHLeNTa, TUNU3NPYEMOCTb, CepbE3Has
3aBUCMMOCTb  OT  CTEpeoTUNOoB, Ky/NbTypHasd  3aBUCUMOCTb,  MCTOpPUYECKas
3aBMCMMOCTb, Y3HaBaeMOCTb, 00f3aTe/lbHOe Hainyme peasibHbIX MNPOTOTMMNOB,
penpu3eHTaums LeHHOCTHbIX OPUEHTUPOB 006LLeCTBa.

C 0oropow Ha 3Tu NPU3HaKM Mbl MOXKEM MOHMMAEM JIMHIBOKY/bTYPHbIA TUNaX

KaK BWA JIMHIBOKYNbTYPONOrMYECKOro KOHLENTa, Y3HaBaemblii B 06LUECTBE MO
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XapaKTePHbIM CTEPEOTUMNYECKAM W MOHSATUIAHBIM MPU3HAKaM W BbIBOASLLMIA
OLLEHOYHYH XapaKTePUCTUKY B KOHKPETHOM 06LLECTBe.

Mbl  BblENWAN  CYLLECTBOBaHWE HECKONbKMX METOAMK  MCCNefoBaHuUS
NMHTBOKYNbTYPHbLIX TUMN&XEN, OAHAKO, AN WUCCNeAOBaHWUS NIMHIBOKY/bTYPHOIO
TUnaxa «Esquire» Mbl 0OCTaHOBU/IUCL Ha MeToanKe M.B. MNMumeHoBOW. B pe3ynbTaTte
Mbl MpoaHam3Mpyem Tunax «Esquire» Mo ero MOTUBUPYIOWMUM, NOHATUAHBIM,

KaTeropmasibHbIM, 06pa3HbIM " NPOHNYECKNM NPU3HaKaM.
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FMABA 2. MOAETMPOBAHNE JTMHIMBOKYJIbTYPHOITO TUMAXKA
«ESQUIRE»

2.1. Cbop martepuana nccnefoBaHus

[na  MOAenMpoBaHWA  NIMHTBOKY/IbTYPHOTO — TuUMaxa «3cKsavp»  6blin
MpoaHan3npPoBaHbl CeayroLne NPOn3BeLEHNS aHTIMACKOW MTepaTypbl:

1) The genuine remains in verse and prose of Mr. Samuel Butler, Samuel
Butler, rnaBa «A Bumpkin, or county squire »,

2) The Miscellaneous Works in Verse and Prose of Sir Thomas Overbury, Knt.
with Memoirs of His Life, Sir Thomas Overbury, rnaea «The Country Squire»,

3) The adventures of Roderick Random, Tobias Smollet,

4) The expedition of Humphry Clinker , Tobias Smollet,

5) The Man Of Feeling, Henry Mackenzie,

6) Pamela or Virtuerewarded, Samuel Richardson,

7) The history of Tom Jones, a foundling, Henry Fielding,

8) The Beaux-Stratagem, George Farquhar,

9) The Canterbury tales, Chaucer,

10) Confessio Amantis,JohnGower.

Bbii  NpoaHanM3vpoBaHbl  CNefyrowme  CioBapu, 3TUMOJIOTUYECKME U
TO/IKOBbIE:

1) «An etymological dictionary of the English language» - Walter W. Skeat,
1888 r.

2) «An etymological dictionary of modern English» - Ernest Weekley, 1952 r.

3) «Chambers etymological dictionary of the English language» - James
Donald, 1874 r.

4) «Etymological and pronouncing dictionary of difficult words» - Brewer,
Ebenezer Cobham,

5) «Online Etymology Dictionary» - Douglas Harper, nHTepHeT-pecypc,
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6) «Merriam Webster» - nHTepHeTpecypc,

7) «Macmillan Dictionary» - MHTepHeTpecypc,

8) «A new English dictionary on historical principles : founded mainly on the
materials collected by the Philological Society» - James Augustus Henry Murray,
1888 — 1928,

9) «Cambrige Dictionary» - IHTepHeTpecypc,

10) «A pronouncing, explanatory, and synonymous dictionary of the English
language» - Worcester, Joseph E.

11) «The "King's English" dictionary, etymological, explanatory, pronouncing»
- Williams, A. M.

Takke Oblnv M3ydeHbl CneaytoLye HayyHble paboTbl:

1) MapkPoTtepu «The wealth of the English landed gentry, 1870 -1935»,

2) PuuappbkoHlan, «First spaces of colonializm: the architecture of Dutch
East India Company ships»,

3) KpuctnHOnceH «Daily Life in 18th-century England»,

4) Hukonain Cenuues, «"onoBonomka «Octposa COKPOBULL».

2.2. MoTUBMpPYOLLIME NPU3HAKN

MepBbIM 3TanoM aHanM3a NMHIBOKY/bTYPHOrO TUMNaXa SIBNSETCS aHaiu3 ero
MOTUBMPYHOLLMX NPU3HAKOB.

AHanusupyeTcsi  MaTepuan  Pas3fIMuHbIX  3TUMOJIOTMYECKUX  CrioBapeit
aHTNINACKOr O A3bIKa.

Hamu 6b111 NpoaHann3npoBaHbl CReaytoLLMe 3TVMONOTMYECKME COBapK:

«An etymological dictionary of the English language» - Walter W. Skeat, 1888

«An etymological dictionary of modern English» - Ernest Weekley, 1952 r.
«Chambers etymological dictionary of the English language» - James Donald,
1874 .
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«Etymological and pronouncing dictionary of difficult words» - Brewer,
Ebenezer Cobham.

«Online Etymology Dictionary» - Douglas Harper, nHTepHeT-pecypc.

Pecypc «Online Etymology Dictionary», pekoMeHAoBaHHbIn OKCHopaCcKUM
YHMBEPCUTETOM ANS U3YYEHWUS STUMOJIOTUM aHT/IMACKOrO N3blKa, YKasblBaeT, YTO
Esquire:

1) “young man in training to be a knight”, «Monogoit Yenosek, 06y4aroLmincs
AN151 NOCBALLEHUNA B PbILLapmn»,

2) «the feudal rank below knight», «theofanbHbIii paHTr HUXe pbiLapsi»,

3) «a general title of courtesy», «O6WMATUTYNINPUABOPHBLIX». CnoBapb
OTCbINIAeT HAC K fiekceMe «squire». CornacHo AaHHOMY pecypey «Squire»:

1) «young man who attends a knight», «Monofoli 4eno Bek, oby4varowpiica ans
MOCBSALLEHUNA B pbILapW»,

2) «member of the landowning class ranking below a knight,
«YN1eH3eMNEBNaAENbYECKOrOKIaccapaHr OMHIDKEPbILAPA »,

3) «country gentleman, landed proprietor», «CenbCKUAIKEHTENIbMEH,
3emneBnagenew».

PecypcraétcnefytoLleeToNKoBaHenponcxoxaeHusacnosa :  «late 14c., from
Middle French esquier "squire,” literally "shield -bearer" (for a knight), from Old
French escuier "shield-bearer (attendant young man in training to be a knight),
groom" (Modern French écuyer), from Medieval Latin scutarius "shield -bearer,
guardsman” (in classical Latin, "shield-maker"), from scutum "shield"». MosBneHue
3HauyeHunA 3emneBnagensua ykasaHo 1670 -mMu rogamu.

CnoBapb Yambepca yKasblBaeT CrefyroLme 3Ha4eHUs NIEKCEMbI «esquire»:

1)«an attendant on a knight»,

2)«a title of dignity next below a knight»,

3)«a title given to younger sons of noblemens,

4)«a general title of respect in addressing letters».

CnosapbnpegnaraeTcreayroleenponcxoxxaeHnecnosa : «old Fr. Escuyer, from

escu, now écu, L. Scutum, a shield».
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YontepB. CKuTyKa3blBaeTC/eAyHOLLeenponcxXoxieHnenekcemol  «Esquire»:
«Often shortened to squire, M. E. squyer, Chaucer, C. T. prol. 79. O. F. escuyer, ' an
esquire, or squire ; ' Cot. (Older form escuier, esquier, Burguy; mod. F. ecuter.) Low
Lat. scutarius, prop, a shield-bearer. Lat. scutum (whence O. F. escut, escu, mod. F.
ecu), a shield. y'SKU, to cover, protect».

OH yKa3bIBaeT CeaytoLLye MOTUBMPYIOLLME NPU3HAKM:

1)«a shield-bearer»,

2)«gentlemany.

ABTOp «An etymological dictionary  of  modern Engl ish»
yKa3sblBaeTC/eAyroLleenponcxoxxaeHnenekcemsl : «OF. escuyer (ecuyer), L. scutarius,
shield-bearer, from scutum, shield; cf. It. scudiere, Sp. escudero. The doublet squire
Is much earlier. The two words were used indifferently of chief attendant on knight,
landed proprietor, while esquire, as title of address, formerly limited to certain ranks,
is now extended by courtesy to the educated class in gen».

OH [aéT Ham crefytoLume onpeaeneHns:

1) «chief attendant on knight»,

2) «landed proprietors».

3) «title of address».

OH O0TMeyaeT, 4YTO M3HAYaIbHOE 3HauyeHVWe CfioBa «3ICKBalp»  6bl10
OrpaHM4YeHo, 04HAKO BMOCMEACTBMM PacLUMPUIOCh. TakkKe OH OTMeYaeT, YTOo CNOBO
«CKBanp» Ha4asio UCrob30BaTbCA paHee, YeM CI0BO «ICKBaNP».

Bptoap, BceoeipaboTe «Etymological and pronouncing dictionary of difficult
words» [JaéTcneayroLLeenponcxXoXxaeHmecnoBa «3ckearp»: «escu, Latin scutum, a
shield».

OH npegniaraeT creaytoLiie MOTUBOPYHOLLME MPU3HAKN:

1) «a young gentleman attendant of a knight, to carry his shield» ,

2) «untitled younger sons of the nobility»,

3) «untitled officers of the royal court and household» .

Heobxoanmo Takke OTMETUTb, YTO KaXAblA M3 3TUX croBapein (3a

UCK/IKOYEHVEM cfioBapst bptospa) cBA3bIBaeT C/oBa «ICKBanp» U «Ckeavip», UNu
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NpuvpaBHMBas WX, Kak 3TO [enaeT 3TUMOJMIOrMYecKUiA cnosap b Yambepca, wnnu
yKasblBasi CX0AcCTBO. Yontep B. CkuT ykasbiBaeT, UTo «CkBaiip» - COKpalleHue oT
cnoBa «3CKBalp». TakK >e onpeaensieT cBssb C/NoB «CKBalp» W «3ICKBanp» W
«Online Etymology Dictionary». Takum 06pa3omMm, Mbl Mosiy4aeM Mnpaso B LENsX
OMUCaHUA CNOBapHbIX JeUHMUMA Tunaxa obpallateCd M MOHATUAM C/loBa
«CKBanp», U K MOHATUSAM C/I0Ba «ICKBanp»

TakvMm 06pa3om, Mbl MOXeM OTMETWTb, YTO 3Ha4yeHue MOMeLLMKa, MeNKoro
3em/ieBnagensLa nosenseTns He paHee 1670-X rofos, M HampsMyk CBSI3aHO C
COObITUAMM  aHIMACKON  BYpXKya3HOW  PEBO/HOLMN. Lo a3Toro  Xe,
NpPeanonioXnTeNIbHO,  CNOBO,  Mpullefllee Ha  TeppuTOpUI0  COBPEMEHHON
BenvkobputaHun BMecTe ¢ BunbresisbMoM 3aBoeBatesiemM CTapopaHLy3CKoe C/0BO
«escuier», 03HayaB/0 Y4yeHMKa pblUaps, ero, Kak 3T0 MPUHATO HasblBaTb B
POCCUICKON nuTepatype, opyxXeHocua. CornacHo mMatepuanaM 3TUMOSOrMYECKMX
cnoBapeid, CTapopaHLy3CKoe CN0BO «escuier» Mpou3oLWsIo OT CpeLHEBEKOBOIO
natmHckoro (Medieval Latin)  «scutarius», [JOC/MEBHO MepeBOAdALLeecs CO
CpPeHEBEKOBOM NaTblHM KaK «LMTOHOCeL», «shield -bearier», a ¢ Knaccuyenkonm
naTblHN — «wmToaen», «shield-maker». «Scutarius» e, COrnacHoO UCMoMb30BaHHOMY
C/OBapro, NPOM30LWIEN OT JIATUHCKOrO CNoBa «SCUtumy», KOTOPbIA, B CBA3N C
MCMO/b30BaHMEM LUMTOB TakKoro Tuna B PUMCKOW apMuM MOBCEMECTHO B TEYEHUU
[EBATN BEKOB, Hayas1 NMepPeBOANTLCA Kak MPOCTO «LLUT».

[aHHble cnoBapein NOATBEPXAAOTCA U HAPPATUBHLIMU UCTOYHNKaMK. Tak, Mbl
MOXeM MOATBEPAUTL MCNONb30BaHWE MPUPABHEHHOIO K CNOBY «3JCKBalp» Cnosa
«CkBaip» B pabotak 14-ro — 15-ro BeKoB B COBMECTHOM OMWUCaHUW C pblLapsamMu.
Tak, B naMATHKKe nnTepatypbl «Confessio amantis» [, KoHa "ayapa cnoBo «CKBanp»
yrnoTpebnseTcs B OAHOM NPEeASIOXKEHNN C pbiuapsMu. BoThaHHbleCTpokM «Bot be he
squier, be he knyht», n «Ther was of knyhtes and squiers gret route».

B KeHTepbepuiiCKMX pacckasax, HanucaHHbIX [xeddpn Hocepom B KOHLE
X1V Beka npucyTCcTBYET MOSIHOLIEHHas raBa 0 ckealpax. «The squiers tale» — Takoe
HaseaHue fan kethhpy Yocep ofHOM M33 rN1aB CBOero npomssefeHns. Ckeainp B

KeHTepOEepUIACKNX pacckasax MPeAcTaBneH CbIHOM PbILaps, MPOXOASLMM Y HEro
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0b6yYyeHne ¥ TOTOBALLMMCA CTaTb MOJHOLEHHLIM pbilapeM. B npous BefeHWM OH
OMNUCbIBAETCA KaK CWbHbIWA, aKTWBHbLIN, YMeNo 06pallalolimincd ¢ Nowwanbio U
OPY>XMEM MOJIOf0N YenoBeK, C MOITUYECKMMMU CMOCOOHOCTAMMU, He NULIEHHLIN
4yBCTBa /1H0OBK.

MpuBeém umTaThl U3 rnasbl «The Squire’s tale» Ha cpeiHEaHT IMIACKOM A3bIKE:
«Squier, come neer» 1 «In feith, Squier, thow hast thee wel quit».

Kak MOXHO 3ameTuTb, B 060MX C/y4asiX C/I0BO «SQuier» WCMo/b3yeTcs B
CBAI3aHHOM C PbILAPAMU KOHTEKCTE, a TaK e YKa3blBaeTC Ha WX OTHOLUEHMS C
pbiLapAMK.

Takum 06pa3oM, MOXHO OTMETUTb WCMOMb30BaHME feKceMbl «CKBamp»,
NMPYPaBHEHHON K NeKcemMe «3CKBailp», B nutepatype 14 -15 BEKOB WMEHHO B
3HAYEHUN YYEHMKA PbILaps.

B nmTepatype >ke 18 Beka Mbl MOXeM HabfofaTb CKBalpoB B [APYrom
3HaueHWn. Tak, B npowussegeHun «bumpkin» Cembloen batiep uCnonb3yet
cnepyroulee BbipaxkeHne «Country-squire is a clown of rank and degree. He is the

growth of his own Land, like the Athenians, that sprung out of their ground».

2.3. lMOHATNINHbIE NPU3HAKK

[ns onpefeneHns NOHATUIHBIX MPU3HAKOB TUMNaxa «Esquire» Hamu 6binu
MpoaHan3NPoBaHbl HECKO/IbKO TOJMKOBbLIX C/I0Baper aHrIMINCKOTO A3blKa, Kak
coBpeMeHHbIX, Tak n XVIII — XIX Bekos. NpoaHanusnposaHbl Obinv crnegyroLive
CNoBapu:

1) «Merriam Webster» - MHTepPHET pecypc,

2) «Macmillan Dictionary» - MHTepHeT pecypc,

3) «A new English dictionary on historical principles : founded mainly on the
materials collected by the Philological Society» - James Augustus Henry Murray,
1888 — 1928,

4) «Cambrige Dictionary» - VIHTepHeTpecypc,
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5) «A pronouncing, explanatory, and synonymous dictionary of the English
language» - Worcester, Joseph E.,
6) «The "King's English" dictionary, etymological, explanatory, pronouncing»
- Williams, A. M.,
BAaHHbIXCI0BapAXMbIMOXXEMOOHAPY)XUTb CefytoLme onpeaeneHns neKcembl
«Esquire»:
1) CnoBapb «Merriam Webster» onpegenser:
1. «a member of the English gentry ranking below a knight»
2. «a candidate for knighthood serving as shield bearer and attendant to a
knight»
3. «used as a title of courtesy often by attorneys usually placed in its
abbreviated form after the surname»
4. «archaic : a landed proprietor»
2) CnosapbMakmuniaHaHeCcoLepXXnTekceMbl «Esquire,
3) KembpumpKcKniA coBapb AaéT criedytoLLme onpeaeneHuns:
1. «a title added after a man's name on envelopes and official
documents»
2. «a title added after the full name of a man or woman who is a lawyer»
3. « in the past, a nobleman who worked for and helped a knight or king»
4) «A pronouncing, explanatory, and synonymous di ctionary of the English
language» fanétonpeseneHve:
1. «The armour-bearer or attendant on a knight»
5) «The "King's English" dictionary, etymological, explanatory, pronouncing»
AaéTcneaytoLeonpeaeneHms ;
1. «A shield-bearer or armour-bearer», «LLluToHOCELMNMLOCMIEXOHOCELL »
2. «an attendant on a knight — hence»
3. «A title given to younger sons of noblemen», «TuUTYn,
AAoLWMIACANNAALLMMCbIHOBbAM3HATHM »
4. «common form of adress by way of compliment, used in place of Mr.»

5. «Squire»
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B gaHHOM cnoBape Mbl MOXeM HabngaTb MPSAMOe YNOMWHAHWUE NIEKCEMbI
«squire», a Tak xe 60/1ee TOUHYHO MOJIOBYH UAEHTUPUKALMIO.

6) MiopperiBcBoéM «A new English dictionary on historical principles :
founded mainly on the materials collected by the Philological Society»
AaéTcneaytoLLeonpes eneHms:

1. «a Chivalry A youngman of gentle birth, who as an aspirant to
knighthood, attended upon a knight, carried his shield, and tendered him other
services»,

2. «A man belonging to the higher order of English gentry, ranking
immediately below a knight», «A landed proprietor, (country) ‘squire’»,

3. «As a title accompanying a man’s name»,

4. «A gentleman who attends or escorts lady in public» .

B gaHHOM crioBape Mbl TaKke MOXXeM Habntofatb 3HaueHue «cksanp», bonee
TOro, CI0Bapb Hac NPAMO OTCANAET K AaHHO 1 niekceme: «See also squire».

TaK KaK 4acTb 3TUMOJIOrMYECKNX W TOMKOBbIX CNOBapeli CBA3bIBAET NIEKCEMbI
«CKBalp» N «3CKBap», Mbl HaxoaMM HeO0OXOAMMbLIM TaKXe MpoaHa/IM3MpPoBaTh
MOHSATUIHbIE NPU3HAKW NIEKCEMbI «CKBalip»:

1) Cnosapb «Merriam Webster» onpegenser:

1. «a shield bearer or armor bearer of a knight»

2.a «a male attendant especially on a great personage»

2.b «a man who devotedly attends a lady»

3.a «a member of the British gentry ranking below a knight and above a
gentleman»

3.b «an owner of a country estate».

2) Cnosapb MakmunniaHa ykasblBaeT Chefytolme 3HauyeHus A5 NIEeKCEMbI
«Squire»:

1. «a man who owned land in England in the past and had high status in
the local area»

2. «a young man in the Middle Ages who worked for a knight» .

3) KeM6pumpKCKuMin coBapb AaéT cneq yroLme onpeaeneHus:
25



1. «in the past in England, a man who owned most of the land around a
village»
2. «a friendly form of address by one man to another who might be of a
higher social class».
4) «A pronouncing, explanatory, and synonymous dictionary of th e English
language» fagétonpeaeneHve:
1. «A contraction of esquire. See Esquire» .
5) «The "King's English" dictionary, etymological, explanatory, pronouncing»
AaéTcneayroLieonpeaeneHms ;
1. «A gentleman next in rank to a knight»
. «An esquire»
. «An escort of ladies»
. «A champion»

. «A country gentleman»

o o1 A WD

. «A landed proprietor»
7. «A beau».

B paHHOM cnoBape Mbl MOXeM HabnogaTb NpPsIMOe YNOMUHaHME fieKCEMbI
«esquire», YTo AEMOHCTPUPYET HaM O BO3MOXXHOW CUHOHUMUYHOCTM NTEKCEM.

6) MioppeliscBoéM «A new English dictionary on historical principles :
founded mainly on the materials collected by the Philological Society»
[laéTcneayoLneonpeneneHns .

1. «In the military organization of the later middle ages a young man of
good birth attendant upon a knight (=Esquire)»,

2. «An officer charged with personal attendance upon a souvereighn,
nobleman or other high dignity»,

3. «A man, esp. a young man, who attends upon, accompanies, or escort
a lady»,

4. «A country gentleman or landed proprietor» .
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Taknum 06pa3om, Mbl MOXEM, BO MePBbIX, MOATBEPANTL NPAMYIO CBA3b MEXAY
nekceMamm «CKap» 1 «9CKBap», a BO BTOPbIX, BbIAE/NTb CIOBapHble AehMHULMN,
XapaKTepu3sytoLme AaHHble NeKCEMbI.

Mbl MOXeEM BbIeNNTL CNeaytoLLMe CnoBapHble AeMHULMM, XapaKTepHble A/
nekcem «CkBaip» W «3CKBap»: «A man» - MYX4uMHa, «a gentleman» -
mKeHTenbmeH, «land proprietor» - 3emneBnagened, «next to a knight» - teogan
PaHrOM HWKe pbILaps, «young man» - MOJIOLOM Yenosek, «country gentleman» -

CeNbCKUIA MKeHTNbMeH, «an officer» - odmuep, «from military» - conpar.

2.4. Tpn3HaKM KaTeropuasibHbIX AUMEHCUIA

KBaHTUTaTUBHbIE JUMEHCUN

Tak KakK nekcembl «3JcKBavip» WU «CKBalip» OMpeaenstoTcs CNoBapsAMM Kak
MOMELLMKH, 3eM/IeBaesbLbl, HEBO3MOXHO MPOMO/E/ MPOBaTb TUNAXK «3CKBalip» 6e3
PacCMOTPEHUA UX (PUHAHCOBOTO COCTOAHMUSA. ABMAACL OCHOBHbIM KBAHTUTATUBHbLIM
MPU3HaKOM ONpeAenéHHOro COC/NEBUS U KaXXA0ro YenoBeka B YaCTHOCTU, 6OraTcTeo
3aC/y>KMBAET OTAE/IbHOr0 pPaccMOTPEHUA 4S9 MOAENMpPOoBans JIMTBOKY/IbTYPHbIX
TUNAXKEN.

CrefyeT HauaTb C UCCNELOBAHWS HE IMTEPATYPHbIX, HO peasibHbIX CKBANPOB.
CyLLeCTBYeT MHOXECTBO paboT, pacKpbIBaKOLLMX (PUHAHCOBOE COCTOSAHWE HaCceNeHuns,
ero goxop, B AHrimm 18-ro — 19-ro BekoB. Mbl B paboTte 6ygem Mosib30BaThCA
nccnegosaHmamu Kpuctud OnceH, a Tak e ctatbss Mapka Potepu «The wealth of
the English landed gentry, 1870-1935».

CornacHo uccnegosaHuto OnceH, foxoa ckearpos coctonsn ot 300 go 5000
(hyHTOB B rog. [ns cpaBHeHWs, [OX0J4 BOeHHOro otmuepa coctasnsan ot 70 go 99
()yHTOB B rog,.

Mapk PoTepu B CBOeiA CTaTbe YKa3bl BaeT yxKe MHble uudgpbl: OT 7000 go 10000
(P)yHTOB B rog.

B XyaoXecTBeHHOW /fiMTepaType pPeako YNOMWHAETCA NPSAMON  [OXOA.

NcknioueHne  cocTaenseT nbeca ®dapkyapa «The Beaux’  Stratageme».
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BHelyKka3bIBaeTCAA0X0ANMMUYHOOAHMMI3NEPCOHAXeN , CkBaripomCanneHom: «l have
three thousand pounds a year, and | can't get a man to drink a cup of ale with me ».

B ocTasibHbIX XXe cnyvasx, HaMm NpuaéTcs npoaHaIn3MpoBaTh MMYLLECTBO U
pacxofbl CKBanpoB.

TobracCmosnnets «The Adventures of Roderick Random»
[aéTCNefyHoLLLee0nmMcaHMecTOMMOCTUCOEPXKaHNACKBANPCKO ronomecTba:  «he  had,
besides his landed estate, which was worth £700 per annum> .

B «The Expedition of Humphry Clinker»
XeTobmacCmonneTynoMmHaeTckeampatOpuaMuknuraTa (Yury Micligut),
coobLasoHém, 4yto «he has got an estate of fifteen hundred a year» .

OnepcoHaxxepomaHaMakkeH3n «Man of Feeling» rosoputcs, Y4TOOHUMEN «a
farm, for which he payed an annual rent of two or three hundred pounds to the
landlord».

OnucaHneCkaaiipaOnsepTrBpoMaHe®ungnMHrao Tome>koHceroopuTcieay6
wee: «he was decreed to the inheritance of one of the largest estates in the county».
Mo 3TOW NPUYMHE, Mbl HE MOXEM paccmaTpuBaTb CKBavipa OnBepTy Kak TUMUYHOIO
npeacTaBuTens, OAHaKO, KaK Mbl B MOCNEACTBMM 3aMETUM, AaXe Npu OLHOM U3
KpYMHehwmnx noMecTuin B AHIMK, ckeailp ONBepTV He CAULLKOM BblAENseTca Ha
(hoHe CKBalpOB CBOEr0 BPEMEHM.

OfHako, Haubosee TOYHO COCTOSHMe ckBavipa OfiBEPTM Mbl  MOXEM
paccMOTPEThL B 3MM30/e, KOrja OH Ae/UT Hac/eaCTBoO.

OHHaumHaeTcocBoeronnemsiHHMKa : «Nephew Blifil, | leave you the heir to my
whole estate, except only £500 a-year, which is to revert to you after the death of
your mother, and except one other estate of £500 a -year, and the sum of £6000».

[Hanee, ckeaviponucbiBaeTgontoTomakoHca: «The estate of £500 a-year |
have given to you, Mr Jones: and as | know the inconvenience which attends the want
of ready money, | have added £1000 in specie».

Ckeanpnpogomkaet: «One thousand pound | have given to you, Mr
Thwackum; a sum | am convinced which greatly exceeds your desires, as well as

your wants».
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BkoHue, cksaripOneepTnoTMeyaet, 4to «My servants will there find some
tokens to remember me by; and there are a few charities which, | trust, my executor s
will see faithfully performed ».

Takvum 06pas3om, MoAcyMTaB, Mbl MOXEM 3aMeTUTb, YTO MMHUMa/IbHOE
cocTosiHme ckearipa OneepTu: 8000 (hyHTOB, a T aK >X€ MUHUMYM TPW NOMECTbS, [Ba
13 KOTOpPbIX NpuHocAT goxog B 500 pyHTOB B rof. MuHumym 1000 chyHTOB Npubbinm
B rog,.

B Tom e pomaHe ®unigmHr onucbiBaeT ckBaripa BecTepHa, coobuas, uto «the
squire's estate was upward of £3000 a year».

BpomaHe  «[Namena»,  rnaBHasrepOUMHABCBOEMMNUCbMEPOAHLIMYKA3bIBAET ,
yTOocKBalp «gave me with his own hand four golden guineas, and some silver, which
were in my old lady's pocket when she died» .

Heo6X0AMMO YTOUHUTb, UYTO K 18-My BeKy CTOMMOCTb OAHOW 30/10TOW FHew
cocTasnsna 0kono 20-u (PyHTOB.

Ckealip [>KOH TpenaHu B poMaHe «OCTPOB COKPOBULL» HE YKa3blBaeT CBOW
npamoii goxod. OfiHaKo, B CBOEM MuMCbMe AOKTOPY JIMBCKM OH coo6LuaeT, uto «The
ship is bought and fitted». MoHMmaeM, 4YTO OH NNYHO, Ha CBOW [EHLIN NPUOBPEN U
cHapsagmn  WwxyHy.  OaneeCTMBEHCOHOT/IMLACKB anpaTpenaHNonmCbIBaeTLLXYHY :
«Youneverimaginedasweeterschooner —achildmightsailher—twohundredtons; name,
Hispaniola». Takum 06pa3oM, Mbl OTMeyaeM, 4TO LiXyHa «McnaHbona» obnagana
Bogou3melleHmem 200 TOHH. Tenmepb Ham HeobXoAuMO  06paTUTLCA K
uccnefoBaHMAM KopabenbHoro gena 18-ro Beka. CornacHo pabote Puyapga [koHa
asA, «First spaces of colonializm: the architecture of Dutch East India Company
ships», CTOMMOCTb MOCTPOMKM U OCHACTKM Kopabns BogouamelleHrem B 200 TOHH
6b11a 0Kono 20000 yHTOB. OAHAKO, OH YTOYHSET, 4To 70 00 M3 HUX CTOUIN NYLLKW,
KOTOpbIX Ha LWXyHe «l/cnaHbona», npeactaBneHoin B «OcTpoBe COKPOBMLL», HE
6b110. Kpome TOro, He cefyet 3abbiBaTh, YTO B CTOMMOCTb OCHACTKWN BXOAWN TakXKe
MPOBMAHT Ha B0/bLLYIO KOMaHAY M3 COTHU Ye/l0BeK, B TO BpeMs Kak Ha «l/cnaHbone»
Oblna OKOMO ABafuath LwecTu. Takum 06pa3om, Mbl MOXEM MNPEeAMONOXUTb, YTO

LUXYHa o6oLunack ckeanpy TpenaHu npumepHo B 10000 yHTOB.
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MpocTpaHCTBEHHbIE AUMEHCUN

Tak Kak OfHVMM W3 3HAYeHWUI fIeKCEM «CKBaWp» W «3CKBalp» SB/ISETCA
3HaYeHVe «NOMELLMK», «3eM/IeBajeneL», HaMm He0OXo0ANMO U3YUUTb JaHHbIA TUNaX
C TOYKW 3pEeHNS NPOCTPAHCTBEHHbIX AVMEHCWIA.

B XypnoXecTBOHHOW nuTepaType 18-ro Beka CKBavp Bcerfa YrnoMMHaeTcs
BMECTE C MOMECTbEM U 3eMNEN.

bxoppx Papkyap B cBoeil nbece «The Beaux’ Stratageme», ycTamu
nepcoHaxxa boHuauus, faéT crepytowee o nucaHve ckeaipy Cannemy: «Why, sir
the man 's well enough; says little, thinksless, and does nothing at all, faith. But he's a
man of a great estate, and values nobody ».

CHoXXeT poMaHa CTPOUTCA BOKPYr TOro, Kak Yy ckBailpa Canniema, cobnasHuB
ero >XeHy, OTHMMatOT MOMeCTbE.

OnucbiBasicksaripaOnBepTMBPOMAHE «Tom/xoHca»,
dunamHrucnonb3yeTcneaytoLLeeBbicKasbiBaHne : «he was decreed to the inheritance
of one of the largest estates in the county». Takxe, 0aéTCATOYHOEMECTOAENCTBUA : «In
that part of the western division of this kingdom which is commonly called
Somersetshire».

BTomxepomaHe, onucbiBasickBaipaBecTepHa: «Mr Western had an estate in
this parish; and as his house stood at little greater distance from this church than from
his owny.

BkoHuUepomaHa, ckBaipOneepTunepedaéT>KoHCy «to settle £200 a-year upon
him; to which Jones hath privately added a third. Upon this income he lives in one of
the northern counties, about 200 miles distant from London> .

B pomaHe «[amena» rnaBHas repouMHs B MUbMe POAMTENAM YKasblBaeT O
CBOEM rocnoguHe cnepytoulee: «my master was all that time at his Lincolnshire
gstate».

B «The Expedition of Humphry Clinker»
TobnacCmonnetcoobLiaeTonomectbeckanpatOpuaMuknmrata (Yury Micligut): «he

has got an estate of fifteen hundred a year» .
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B pomaHe «OcTpoB COKpOBULL» perynspHo YNoMUHaeTcs BbpucTons.
«Tomorrow | start for Bristol ».

«The servant led us down a matted passage and showed us at the end into a
great library, all lined with bookcases and busts upon the top of them, where the
squire and Dr. Livesey sat, pipe in hand, on either side of a bright fire» - TakP. /1.
CTVBEHCOHOMNMCbIBAETMIOMECTbECKBANPAT PeNaHUN3HYTPN .

Taknum 06pa3oM, Mbl MOXeM 3aMeTUTb, YTO 06s3aTe/IbHbIM YC/NOBUEM [N
(hopmurpoBaHus TUNaxein «CkBanp» U «ICKBarp» ABMASETCA HaMyve NOMeCTbs U
3eMe/lb B OHOM W/ HECKO/IbKUX 13 PErMOHOB AHIINN.

TemnopasnbHble AUMEHCUN

[ns 6onee TOYHOro MOAENMPOBAHMA TUNaKa «ICKBap», HaM HeobXoAMMO
onpeaennTb BpeMms, Korfga MpPoUCXOAWMM OMUCaHHble B poMaHax C UX y4vacTuem
Co6bITMSA. HeobxoaMMo y4yecTb, 4YTO Mbl pa3bupaem TUMaX «3CKBamp» -
3emneBnageney, no MpuyMHE 4Yero Mbl HE paccMaTpuBaeM 06pasbl CKBAMpPOB M3
3M0XM [0 aHIIMIACKOW B6YpXKya3HOW PeBOMOLIUN.

B 6onblmMHCTBE paboT HET NPAMOro YyKasaHUsi BPEMEHW MPOMCXOAALLMX
COObITMIN. Mbl pa3bepém /MWL Te, rAe YyKasaHa fgara WIW dXe CTonetue
MPOMCXOAALMX COBBITUIA.

Tobunac Cmonnet B «The Adventures of Roderick Random» faét cnegyrouee
onpegeneHne fatbl NPOUCXOASALLEr0, KOTOPOe MOXHO YBUAETb B MUCbME [/1aBHOM
repouHu: «l accordingly put in execution on the 1st day of September, 1739».

PomaH «OcTpoB Cokposui» P. JI. CTMBEHCOH HayMHaeT C TOro, 41O
yKa3bIBaeT 00LLyy anoxy npoucxogsuwero: «l take up my pen in the year of grace
17 ».

UneH Pycckoro uctopuyeckoro obulectsa H. CenuieB nULLET: «AeicTBue
«OcTpoBa COKpOBMLL» pa3BopayMBaeTcs cpasy Moc/ie OKOH YaHWA BOWHbI 3a
ABCTpuitcKoe HacnefcTso (1740-1748)» [49].

TaknM 06pa3om, MOXeM Hab/toAaTh, YTO B NPOM3BEAEHUAX CKBalipbl ONUCaHbI
B COObITUAX 18-ro Beka, YTO CXOAWUTCS C AAaTOM HanucaHus wunm nyénukauum

Mpoun3BeAeHNIA CO CKBaipaMu B rNaBHbIX PONISX.
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2.5 ObpasHble NpU3HaKu

O6pa3sHble NpU3HaKK CKBapPoOB BecbMa pa3Ho06pasHbl. MOXHO BCTPETUTbL Kak
W KpaiiHe MONMOXWTENbHbIE NPU3HaKK, TakK WM OTpuuateNbHble. B mccnegoBaHun
06pasHbIX MPU3HAKOB OONbLUOA WHTEPEC AN Hac MpPeACTaBAAT 3 apuCOBKM O
nepcoHaxkax Cambtoesnia batnepa 1 capa Tomaca Osepbypu.

B npown3sedeHusX CKBalpbl MOFyT OblTb MpPeACTaB/eHbl CReAYHLLMMU
obpazamu:

1) O6bpa3 aypaka:

Uallle BCero B Mpov3BeAeHUAX CKBalpbl NpeAcTatoT €n1abo 06pa3oBaHHbIMY
WK XKe NPOCTO FAYNbIMA N0ABMU. BOT YTO NULWY T O HWUX aBTOPbI:

Cambtoenbatnep: «Country-squire is a clown of rank and degree», «His
homely education has rendered him a Native only of his own Soil, and a Foreigner to
all other places, from which he differs in Language, Manner of Living, and Behavior,
which are as rugged as the Coat of a Colt that has been bred upon a Common» .

CapTomacOBepbypu: «He fpeaks ftatutes and hufbandry well enough to make
his neighbours think him a wife man; he is well fkill’d in arithmetic or rates and hath
eloquence enough to fave his two-pence. His converfation among his tenants is
defperate, but among his equals full of doubt» .

B «The Man of Feeling» 6blnoonmncaHo, YTOCKBaMpPCHECLLKONY: «it was the
school-house indeed; but to be sure, sir, the squire has pulled it down because it s tood
in the way of his prospects».

B «Octposecokposuiy» P. JI. CTnBeHCOHUCMNONb3YeTCNeaytoLmedpassbl,
onucbiBasickampaTpenaHu: «the squire cried “Bravo!” and broke his long pipe
against the grate», «Squire Trelawney, all dressed out like a sea -officer, in stout blue
cloth, coming out of the door with a smile on his face and a capital imitation of a
sailor's walk», «Now, captain,” said the squire, “you were right, and | was wrong. |

own myself an ass, and | await your orders.”» .
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[aHHble (pasbl HaMepeHHO BbICTABNAOT HamMoKa3 MNOBeAeHWe CKaaipa
TpenaHu, He npucyliee YMHOMY 4enioBeKy. OH /lOMaeT CBOK TPYOKY, pebsivecku
HapsKaeTca B MOPCKOro ogumuepa, fa 1 cam Ha3blBaeT Cebs «OC/IOM».

Takum 06pa3om, Mbl MOXEM $BHO 3amMeTUTb 00pa3 fAypaka B TuUMaxe
«QCKBap». KoHeYHO, He BCe CKBalipbl B NuTepaType TakoBbl, HaNpumep, CKBanp
Oneeptn u3 «Wctopum Toma [KOHca» Obln BecbMa YMHbIM 06Pa30BaHHbIM
4e/IOBEKOM, OAHAKO, KaK Mbl MOXEM 3aMeTUTb, B OO/bLUMHCTBE C/ly4aeB CKBaiip
NpeacTaéT nepes Hamy YeNOBEKOM, He 06peMEHEHHLIM UHTENEKTOM.

2) O6pas 6orayva:

Mbl CMe/I0 MOXKEM OTMETUTb acCoLMaTUBHYIO CBA3b MeXay 06pa3om CKBaipa
N OeHbramu. FABNsSiCb MENKUM MOMELLMKOM, CKBalp Monyvan CONMAHbIA A0X0o[, O
4éM Ham CBUAETENbCTBYHOT NPOM3BEAEHNS XYL0XKECTBEHHOW NUTepaTypbl.

B Xy[#0>XecTBEHHOI NuTepaType peako YNOMUHAETCA NPAMOIA A0X0[ CKBa ipa.
cknroyeHnecocTaBnseTnecadPapKyapa «The Beaux’ Stratageme».
CkeanpCanneHBHennmyHoykasbiBaeTcBogoxoq : «l have three thousand pounds a
year, and | can't get a man to drink a cup of ale with me».

B «The Expedition of Humphry Clinker»
To6rnacCmonneTTynomuHaeTckBanpatkOpuaMuknmrara (Yury Micligut),
ncoobLlaeToerofoxome, roeops, 4to «he has got an estate of fifteen hundred a year» .

TobracCmonnetTs «The  Adventures  of  Roderick Random»»
AaéTCneayroLLLeeoncaHNeCTOMMOCTMCOAEPXKaHMSICKBapCKoronomecTbsl :  «he had,
besides his landed estate, which was worth £700 per annum» .

OnepcoHaxxepomaHaMakkeH3n «Man of Feeling» roBoputcs, UTOOHUMEN «a
farm, for which he payed an annual rent of two or three hundred pounds to the
landlord».

CeHpn PUNAUHT Hanbosiee TOYHO OMUCLIBAET PMHAHCOBOE COCTOSAHME CKBalipa
OneepTy B 3N1304e, KOrha OH Le/IUT HacneAcTBo.

CHauanaoHnpe/cTaBnseTHac1e4cTBOCBOeMYNIeMAHHMKM : «Nephew Blifil, |

leave you the heir to my whole estate, except only £500 a -year, which is to revert to
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you after the death of your mother, and except one other estate of £5 00 a-year, and
the sum of £6000».

Mocneatoro, ckBaponucbiBaeTaontoToma)koHca : «The estate of £500 a-year
| have given to you, Mrto Jones: and as | know the inconvenience which at tends the
want of ready money, | have added £1000 in specie» .

CkeavpnpogomkaeT: «One thousand pound | have given to you, Mr.
Thwackum; a sum | am convinced which greatly exceeds your desires, as well as
your wants».

BkoHue, ckBaipOnBepTMoTMeYaeT, uto «My servants will there find some
tokens to remember me by; and there are a few charities which, | trust, my executors
will see faithfully performed.

Takum 06pa3om, MNOACYMTaB, Mbl MOXEM 3aMeTUTb, YTO MWHUMa/IbHOE
cocTosiHMe ckeaiipa OneepTn: 8000 (hyHTOB, a TaK XXe MWUHUMYM TPV NOMECTbS, [Ba
3 KOTOPbIX NpuHOCAT foxos B 500 dyHTOB B rog. MuHumym 1000 (yHTOB NprbbLn
B rof.

B Tom Xe pomaHe ®unanHr onucbiBaeT ckBalripa BecTtepHa, coobuias, uto «the
squire's estate was upward of £3000 a year».

BpomaHe  «[lamena»,  rnaBHasrepoOVHABCBOEMMUCbMEPOAHbLIMYKA3bIBAET,
yTockBaip «gave me with his own hand four golden guineas, and some silver, which
were in my old lady's pocket when she died».

P. 1. CTVBEHCOHB «OCTpPOBECOKPOBULL,»
HeJaéTNPSIMOroyKa3aH1ACOCTOAHMACKBaMpa 0/HaKo,
MpoaHaN3nPoBaBEr OHe L BUXXMMOCTbUAENCTBIS,
TaKXKeMO)XXHOBbIBECTMErohMHAHCOBOECOCTOsAHME : «The servant led us down a matted
passage and showed us at the end into a great library, all lined with bookcases and
busts upon the top of them, where the squire and Dr. Livesey sat, pipe in hand, on
either side of a bright fire», «The door was opened almost at once by the maid», «The
ship is bought and fitted. She lies at anchor, ready for sea. You never imagined a
sweeter schooner—a child might sail her—two hundred tons; name, Hispaniola,

«The squire had had everything repaired», «if the squire heard it was any man's
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birthday, and always a barrel of apples standing broached in the waist for anyone to
help himself that had a fancy».

Mbl MOXeM HabnoAaTb, YTO Yy Hero KpyrnHoe rnomecTbe ¢ OGM6IMOTEKON K
FOPHUYHBLIMMW, OH JINYHO CyMes NPUOBPeCTU LLUXYHY, 3annaTtui 3a PeMo HT TaBepHbl,
OH 60raTo npasfgHOBan AHW POXAEHWS KXAOro YneHa KomaHAbl. MOXHO caenatb
BbIBOZ, YTO CKBaiip TpenaHu 6bi/1 BECbMa COCTOATE/IbHbIM YE/I0BEKOM.

Taknum 06pa3om, MOXEM OTMETWUTb, UTO A0XO[ CKBalipoB 6bln MuHMMYM 300
()yHTOB, YTO COOTBETCTBYET MCCNEA0BaHMAM. ITO KPymnHas CyMma, He AOCTyMnHas
O0/bLUMHCTBY rpaXkaaH.

3) O6pa3 NbAHMUPbI:

Bo MHOXecTBe NpoM3BeAeHU nuTepaTypbl MOXHO 3aMeTUTb aKTUBHOE
ynoTpeb/eHne anKkorobHbIX HAMUTKOB reposiMm -CKBaipamu.

Tak, B «A Bumpkin or Country Squire»
CambtoenbartnieponucbiBaeTckBaipoBTak : «He assumes the upper End of the Table at
an Ale-Houfe, as his Birthright; receives the Homage of his Company, which are
always subordinate, and dispenses Ale and Communication, like a Selfconforming
Teacher in a Conventicle», «The Top of his Entertainment is horrible strong Beer,
which he pours into his Guests (as the Dutch did Water into our Merchants, when
they tortured them at Amboyna) till they confess they can drink no more; and then he
triumphs over them as subdued and vanquished no less by the Strength of his Brain,
than his Drink».

Cambloen PuyapacoH B «[lamenie» 4acTo YNOMWHAeT BMHO W aiKOrofb.
BoTtogHansumTat: «And so he drank a glass of wine».

TobuacCmonnetrts «The Expedition of Humphry Clinker» oTmeuvaet: «to be
sure he’s a little the worse for the ware, and is much given to drink».

"eHpuMakkeH3nB «The Man of Feeling» nmucan «with a voice tremulous and
faint, asked him for a pint of wine».

BpomaHeP. . CTuMBeHCOHa «OCTpPOBECOKPOBULL,»
perynsapHooTMeyaemMankorosibHbleHanuTku . «finishing a quart of ale with a toast in

it», «I found them all three seated round the table, a bottle of Spanish wine and some
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raisins before them», «What a supper | had of it that night, with all my friends around

me; and what a meal it was, with Ben Gunn's salted goat and some delicacies an d a
bottle of old wine from the Hispaniola», «And they made me sit down at table beside

them, poured me out a glass of wine», «For though we had a good enough place of it

in the cabin of the Hispaniola, with plenty of arms and ammunition, and things to eat ,
and excellent wines, there had been one thing overlooked —we had no water».

Kak MOXHO 3amMeTWTb, He TO/MIbKO CKBap TpefnaHuW akTUBHO YyroTpebnser
a/IKOr0/1b, OH €LLE 1 YNyCTUI BO3MOXHOCTb B3ATb C CO60I C Kopabns BoAY, 3aMeHVB
eé «npeKpacHbLIMMU BUHAMM».

Takum 06pa3oM, Mbl 3aMeyaeMm, KakK «3arnax ChivpTa» npecnegyet

NNHTBOKYNbTYPHBIN TUNaX «SCKBalip».

2.6 VIpOHMYecKme NpusHaKu

MHO)KEeCTBO aBTOpPOB OMWCLIBAET CKBAPOB B ABHOM OTPULIATE/IbHOM KJ/HOYe.
Mbl MOXEM 3aMeTUTb, KaK B JIUTEPATYPHbIX MaMATHUKaxX 18-19-ro BeKOB UM
MPUMUCLIBAOTCA MHOXECTBO HEraTMBHbLIX KayecCTB, TakMX KaK 3roumsm, raynocTb,
MPUBEPXKEHHOCTb &/IKOT0/1H0.

O ckBaipax HeratMBHO OT3bIBa€TCH MHOXECTBO aBTOPOB. ITW MPU3HAKK
TUNaxa «3CKBalp» HapOuWUTO BbIAENAOTCH, Aabbl BbICTaBUT b CKBaWpoB B 60see
HeraTMBHOM CBETE.

Tak, Coawmbtoenbatnepspabote «The Bumpkin or Country Squire»
onucbiBaeTcKBaripacnegytouweipasoii . «Country-squire is a clown of rank and
degree».OH accouMmMpyeT CKBapOB C K/IOYHaMW, UYTO MOXHO Ha3BaTb MPAMbIM
0CKOp6/1eHreM, OHaKO, OH YBEPEH B NPaBAMBOCTY JAHHOTO BbICKA3bIBAHNS.

[nsonucaHnsaypoBHAOOPa30BaHNACKBaPOB ,
OHUCMONb3yeTCneytoLleeBbICKasbiBaHUe : «His homely education has rendered him a
Native only of his own Soil, and a Foreigner to all other places, from which he differs
in Language, Manner of Living, and Behaviour, which are as rugged as the Coat of a

Colt that has been bred upon a Commony, BbIBO/A,
36



YTOCKBapbIMMEOTHECAMOEOOLLMPHOEO6pa30BaHNE ,
3a4acTyH/IMMUTUPOBAHHOECBOUMOKPYIXKEHVEM .

OnucbiBaskOMMaHNOMMeCTapasB/eyeHnsCcKBaripa , BatnepnuweT: «He
assumes the upper End of the Table at an Ale -Houfe, as his Birthright; receives the
Homage of his Company, which are always subordinate, and dispenses Ale and
Communication, like a Selfconforming Teacher in a Conventicle»,
TaK1nMo6pa3oMAaBHOOTMEYaANPUBEPXKEHHOCTLCKBANPOBKa/IKOTr O/IbHbIMHAMUTKAM .

Bnogreep>kaeHneaTorosassneHns, oHnuweT: «The Top of his Entertainment is
horrible strong Beer, which he pours into his Guests (as the Dutch did Water into our
Merchants, when they tortured them at Amboyna) till they confess they can drink no
more; and then he triumphs over them as subdued and vanquished no less by the
Strength of his Brain, than his Drink».

«He has but one Way of making all Men welcome, that come to his House, and
that is, by making himself and them drunk» . -
TakCambtoenbaTnepnobiTOXMBAETaNKOr0/1bHYH3aBMCMOCTLCKBaipOB

Takum o6pa3om, Cambloen batnep oTMeyaeT B CBOe paboTe HU3KMIA YPOBEHb
06pa3oBaHmMs CKBaPOB, MX OOLLYIO FNYyNOCTb Y NPUBEPXXEHHOCTb aIKOTO/HO.

CapTomacOsepbyprBpaboTe «The Country Gentleman»
onucbIBaeTCKBapoBsceayoummoopasom : «He fpeaks ftatutes and hufbandry well
enough to make his neighbours think him a wife man; he is well fkill’d in arithmetic
or rates and hath eloquence enough to fave his two-pence. His converfation among
his tenants is defperate, but among his equals full of doubt». 3Tum OH ykasbiBaeT
HWU3KWIA YPOBEHb 06pa30BaHNs CKBAPOB N UX 06LLEE HEXeNaHMe YUYnUTbCS.

«When he travellethhe will go ten miles out of the way to a coufin's hou le of

his to lave charges, and rewards the [ervants by taking them by the hand whenhe

departs» - TakcapOBepbYypnOnNMChLIBaeTMNYTELLECTBUS,
KOTOPbIMUNIOBATXBAINTLCACKBANPDI . OHOTMevaer,
YTOOHMPEAKOBbIEKAIOTA/bLLECBONXPOACTBEHHNKOB , ", KpOMEToro,

csaBHoOMHeoxoToreayTB/loHaoH: «Nothing under a SUBPZANA can draw him to
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London, and when he is there he [ticks falt upon every object, calts his eyes away
upon gazing, and becomes a prey of every cut pur [e».

Mbl MOXEM OTMETUTb CXOXXee MHeHMe O ckBailpax ¢ Camioenem batnepom,
O/iHaKO, OHO BbIPaXXEHO B MeHee 0CKOpOUTeNbHOM opMe.

B «The Man of Feeling» "eHpnMaKKeH3NsABHOYKa3a/HaTo,
4TOPaAMCBOVX/IMYHBIXMHTEPECOBCKBANPCHECLLKONY : «it was the school-house indeed;
but to be sure, sir, the squire has pulled it down because it sto od in the way of his
prospects».

TakxKecKBalipBeronpov3seaeHMNaKTMBHOYNOTPEOISETAIKOTrO/IbHbIEHANUTKY :
«with a voice tremulous and faint, asked him for a pint of wine» .

Cambtoen PuuapacoH B «[lamene» 4aCTO yKasblBaeT, YTO CKBalip aKTUBHO
ynoTpebnseT BUHO U ankorosb. BotogHamsumrar : «And so he drank a glass of wine».

TobrnacCmonnetts «The Expedition of Humphry Clinker» oTmeuvaeT: «to be
sure he’s a little the worse for the ware, and is much given to drink» .

Bcé 310 BbICTaBNAET CKBANPOB KPENKUMK NHOOUTENAMU CIMPTHOrO, NPUBHOCH
[AaHHYH YepTy B UX NIMHIBOKY/bTYPHbIA TUNAX.

B cBoein nbece «The Beaux’ Stratageme» dapkyap npefcTaBnsieT Auanor
MeX Ay ckBaipom CasifieMOM 1 ero XeHoM B cyfe:

«Mrs. Sul. In the first place, | can't drink ale with him.

Squire Sul. Nor can I drink tea with her.

Mrs. Sul. I can't hunt with you.

Squire Sul. Nor can | dance with you.

Mrs. Sul. I hate cocking and racing.

Squire Sul. And | abhor ombre and piquet.

Mrs. Sul. Your silence is intolerable.

Squire Sul. Your prating is worse».

Kak Mbl MOXem 3aMeTuTb, Papkyap He TO/MIbKO MOKa3blBaeT OTPULATE/IbHOE
OTHOLLeHMe ckBaiipa CasinieMa K >XeHe, Ha KOTOPO OH XXEHW/CA NWLWb TObKO /15
TOro, YTobbl MONYUNTL HacNeAHMKa: «To get an heir to my estate», HO U yKa3blBaeT

Ha MPUBEPXXEHHOCTb CKBaiipa K a/IKOro/to, a3apTHbIM BblgaM cropTa (TakMM Kak
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CKauKun) M 0XO0Te, a Takxke ero 00LLyH0 MONYa/IMBOCTb U OTCYTCTBUE Kakoro -nmbo
BHUMaHUA K XXeHe.

B «OctpoBe cokposuw» P. J1. CTUBEHCOH ONUCbIBaeT CKBaipa TpenaHn B
CXOXXEM KOHTEKCTE.

[ns onucaHna HeGPeXXHOro OTHOLLEHWS TpenaHu K ceouM Belam, CTUBEHCOH
MCNonb3yeT [aHHbIA OTPbIBOK: «the squire cried “Bravo!” and broke his long pipe
against the grate».

[na onucaHna HeHagéXHOCTU ckBailpa TpenaHW, CTUBEHCOH WCMOMb3YyeT
BblCKa3blBaHWS fJOKTOpa JInBcK:

« “Trelawney,” said the doctor, “I'll go with you; and I'll go bail for it, so will
Jim, and be a credit to the undertaking. There's only one man I'm afraid of.”

“And who's that?” cried the squire. “Name the dog, sir!”

“You,” replied the doctor; “for you cannot hold your tongue» .

YTobbINOKa3aTbpebsyecKyoHaTypyMOoOBLLYHOT 1yNoCTbCKBaipa ,
CTtuBeHcoHMCNOMb3yeTCeay oweeonucaHmne: «Squire Trelawney, all dressed out like
a sea-officer, in stout blue cloth, coming out of the door with a smile on his face and
a capital imitation of a sailor's walk».BoTpblBKeYyKa3blBaeTcs,
KaKCKBalp TpenaHUnbITaeTCAn306paxaTbn3ce65MOPCKOrooduLie pa,
BAENCTBUTENbHOCTUNMHESBNSACD .

UTobbl MokasaTb, 4TO CKBavp /ey, CTMBEHCOH WCMOMb3YeT ero OTBeT
LOKTOPY JIMBCU Ha NMPeTeH3nt0 0 TOM, YTO TpenaHu pacckasas BCEM O COKPOBMLLAX:
«*I never told that,” cried the squire, “to a soul!”».

MoKa3blBasi HECAEPXXaHHOCTb CKBaipa, U TO, UTO OH NIErKO BNadaeT B SPOCTb,
CtuBeHcoH nuLweT: «Perhaps, sir, you don't like the ship?” inquired the squire, very
angry, as | could see».

Takke, nokasbiBasd pebayeckyto HaTypy TpenaHu, CTUBEHCOH 3acTaBSeT ero
KaKabli pa3 npu Buae KanutaHa CmonneTTa BbIrNALeTb MO-AETCKM OOMXEHHO:
«squire, at this, would turn away and march up and down the deck, chin in air».

B pomaHe P. J1. CtmBeHcOHa «OCTpOBE COKPOBMLL» MOXHO C 3aBWUHOM

PErynapHoOCTbiO OTMETUTL aJ/IKOIO/IbHbIE HAMUTKNA:
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CkBaripHaumHaeTcBonaeHbcynoTpebneHns ana «finishing a quart of ale with a
toast in it».

BkatoTeHa «licnaHbone» OnucbIBaeTcA,
yToyckBaipabblnabyTbinbucnaHckorosmHa: «l found them all three seated round the
table, a bottle of Spanish wine and some raisins before them» .

Ewépa3sCTmBeHCOHAEMOHCTPUPYETHA MBUHOHA «KcnaHbone»,
y)XeBKOHUenpousseaeHus: «What a supper | had of it that night, with all my friends
around me; and what a meal it was, with Ben Gunn's salted goat and some delicacies
and a bottle of old wine from the Hispaniola».

KpowmeToro, fake KMy XoKuHey, KOr 1aOHMPULLIENKCKBaNPY,
LOKTOpyMKanuTaHy, HannnnbokansunHa: «And they made me sit down at table beside
them, poured me out a glass of wine».

TakxeCT1BEHCOHYKa3bIBaeTHaNPeANoUTeHNsCKBalpa , KOrjaroBopmMToTOM,
4YTOB(OPTHAOCTPOBEOHVMBMECTOBO/bINPUHECNOTINYHBIEB NHA: «For though we had a
good enough place of it in the cabin of the Hispaniola, with plenty of arms and
ammunition, and things to eat, and excellent wines, there had been one thing
overlooked—we had no water».

Takum 00pasom, MOXHO CAenatb BbIBOZA, 4TO 00/b LUMHCTBO aBTOPOB
paccMaTpuBaio CKBApPOB C MPOHWYECKOW TOUKW 3peHus, npuaasas vUM 60/bLuoe

KOJ/IMYECTBO OTpULIATENBbHBLIX Ka4€ECTB.

BbIBOAbI IO INABE 2

MoaBenéM UTOMM NPaKTUYECKOM YaCTW HaLlero UccneaoBaHus.

B npakTuuyeckorM 4yacT Mbl ucnonb3osam MeTog M.B. TlMumeHoBOW Ans
MOZENNPOBaHNSA JIMHTBOKY/IbTYPHOTO Tunaxa. C MOMOLLBIO TEKCTO/I0rMYecKoro
aHan3a, aHaimsa CnoBapHbIX AeUHMUMIA, 3TUMONOTMYECKMIA aHann3a Mbl
paccMoTpenu fniekcemy «Esquire» € HECKO/IbKMX MPU3HAKOB, TakKMX Kak

MOTUBUPYIOLLMIA, MOHATUIAHBIN, KaTeropuanbHbliA, 06pasHbIi U UPOHUYECKWIA.
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B pesynbrate aHanM3a MOTMBUPYHOLWMX MNPU3HAKOB, Mbl BbIACHWUIW, 4TO
MHOIMMMW  CNOBapsIMM  COOTHOCMTCA C  JIEKCEMOM  « Squire».  BOMbLUMHCTBOM
McCnefoBaTeNein cumTaeTcs, UYTO Nekcema «Esquire» npowu3ollna OT NaTUHCKOro
«SCUtUM» — «WWUT», WU U3HAYaIbHO O3Hayana LWWUTOHOCLA Y pbiuapsa. Takxke
OoTMeyaeTcsa 3HaveHune «the feudal rank below knight». OpgHako, K KoHLY 17 -ro Beka,
nekcema «Esquire», Kak W nekcema «Squire» npuobGpeTatoT HOBOE 3HAYEHMUE:
«country gentleman, landed proprietor».

Pe3ynbTaTOM aHaiM3a MOHATUMIHBLIX MPU3HAKOB Ha Martepuane TONKOBbIX
crosapei 6bInv BbISBNEHbI CEAYIOLLME NOHATUIHBbIE NPU3HAKW:

1) «A man» - My)>X4nHa, YenoBek,

2) «a gentleman» - MKEHTNIbMEH,

3) «land proprietor» - 3emnesnageneL, NOMeLLNK,

4) «next to a knight» - dpeogan paHrom cpasy nocsne pbiuaps,

5) «young man» - MOSIOAOM 4enoBek, «country gentleman» - CenbCKWiA
[PKEHT/IbMEH,

6) «an officer» - ogumuep,

7) «from military» - conpar.

Wccnegys  kaTeropuanbHble  MPU3HaKW,  Mbl  OBHapyXwuniu,  4TO
NNHTBOKYNbTYPHBIA  TUNaX «Esquire» XapakTepu3yeT 60ratoro u4enoBeka C
exerogHbiM goxogom ot 300 go 5000 ¢yHTOB M cocTosiHMem B 7000 — 10000
()YHTOB, UMEIOLLLEM OLHO WX HECKO/IbKO COBCTBEHHBIX MOMECTMIN B Pa3HO06pa3HbIX
4yacT AHIIMK, NPUHOCALMX eMy [0X0[, a TaKKe OKasaBLero 3HayuTeNbHOoe
B/IMSIHME Ha 06LLEeCTBO 18-ro Beka.

MccnepoBaHne 06pas3HbIX MPU3HAKOB BbISBUMNO TakuMe 06pasbl, Kak 06pa3
NbAHMLbI, 06pa3 6orava, 06pa3 3HaTHOro YesioBeka 1 06pas gypaka.

WccnenoBaHne MPOHUMYECKUX MPU3HAKOB BbISIBUIO HEraTMBHOE OTHOLLEHME K
ckBaipam B obulecTBe. OHM 3a4acTyl0 YN OMWHAKOTCA KakK 6e30TBETCTBEHHbIE,

rNyrnble Y CUIbHO NbHOLLME NTHOAN, 3a60TALLMECS TOTbKO O cebe.
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MpomMoLennpoBaB  JIMHIBOKY/IbTYPHbIN  TUNaX « Esquire», Mbl  CMOIn
conoctasutb ero co Cksavipom TpenaHn u3 pomaHa CTuBeHcoHa «OCTpPOB
COKPOBULL»

BbIHY)X€eHbI 3aMeTUTb, YTO TpenaHu He ABNAETCA TOYHBLIM NPEACTaBUTENIEM
NVHTBOKYNbTYPHOrO Tunaka «Esquire». Tak, ero COCTOSHWE 3HAYMTE/bHO
MPEBOCXOAUT COCTOSHWE CKBAWPOB, XapakTepHoe A/ [AaHHOTO JIMHIBOKY/IbTYPHOrO

TUMaxKa. Takxe 4acTto YNOMMNHaETCA ero OTBETCTBEHHOCTbD.
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3AKJTKOHEHUE

B pesynbTate npoBeAEHHOro MCCNefoBaHUA Mbl MPULLAWM K CRefyroLum
BbIBOZAM.

B aHrIMINCKON NIMHTBOKY/IbTYPE CYLLECTBYET TUNAX « esquire», KOTOpbIM
XapaKTepu3yeTca MOTUBUPYIOLUMU, NOHATUMAHLIMW, KaTeropnasibHbIMK, 06pa3HbIMK
N UPOHNYECKMMU MpPU3HAKaMW, YTO MO3BOMIAET MPUYUCNATL €ero K paspsagy
NMHTBOKYNbTYPHbIX TUNaXed. BrnsHWe, KOTOPOe AaHHbIA TUMaX OKa3blBaeT Ha
NNTEPaTypHOE PasBUTUE U XKN3Hb NPeCTaBUTENeN aHTNIMACKON NIMHIBOKY/bTYPbI, ©
Te LEHHOCTHble OPWEHTUPbI, KOTOPbIE OH CO3AAaeT, NMOKa3bIBAKOT HaM, YTO « esquire»
npeacTaBnseT co60i BaXKHENLUMIA KOHLENT AN PYCCKOM NIMHIBOKYNbTYPbI.

Ha OCHOBaHMW W3Y4YeHHOW nUTepaTypbl MO Teme paboTbl Mbl, M3 [BYX
HanpaBNeHNA: KOTHUTUBHOM NIMHIBUCTUKN U IMFBOKY/bTYPONOMUN, paccMaTpmBasm
KOHLENT TOJIbKO CO CTOPOHbI IMTBOKY/IbTYPOIOrMN. Benes 3a TakuMmn YYEHbIMK, Kak
M.B. lumeHoBa, B.W. Kapacuk, C.E. HukutuH, I'.I". CAbIWKKH, Mbl paccMOTpenu
NMHTBOKY/bTYPHBIN TUNAX Kak NMMHIBOKY/b TYPONOrMYECKNiA PEHOMEH, OT/IMYMNB ero
OT KOHLeNTa KOrHUTUBHOM IMHIBUCTUKIA HA/IMYMEM LIEHHOCTHOIO BOCMPUSATHS.

Mbl onpegensiem NHTBOKY/bTYPHbIA TUNax Kak noaTun
NMHTBOKY/NbTYPONIOrMYECKOr0  KOHLENTa, XapakTepu3yemblil  TUMU3MPYEMOCTbHO,
CepPbE3HOA  3aBUCMMOCTbIO  OT  CTEPeOTUIOB,  KYNbTYPHOM  3aBUCUMMOCTbIO,
MCTOPUYECKOW 3aBUCMMOCTbLHO, Y3HABAEMOCTbLIO, 06513aTe/IbHbIM Ha/TMYMEM peasibHbIX
MPOTOTUMOB, PENPE3eHTaLMEN LIEHHOCTHbIX OPUEHTUPOB 06LLLECTBA.

C 0ropoi Ha 3TK NPU3HaKM Mbl BbISCHWW, YTO IMHIBOKYNbTYPHbLIA TUMNAX —
3TO BWU[ /IMHTBOKY/bTYPONIOrMY €CKOr0 KOHLIENTa, Y3HaBaemblii B 06LLECTBE MO
XapaKTepHbIM CTEPEOTUMUYECKUM W MOHATUHBIM MpPU3HAKaM W BbIBOAALLNIA
OLLeHOYHYHO XapaKTepuUCTUKY B KOHKPETHOM 06LLeCTBe.

MogenvpoBaHmne NIMHIBOKY/IbTYPHOrO Tunaxa « Esquire» Obl10 nNpoun3sefeHO
no metoauke M.B. TlumeHOBOW, MpoOaHann3MpPoBaB €ro Mo MOTUBUPYOLNM,

MOHATUMHBIM, KaTeropnasibHbIM, O6pa3HbIM N MNPOHNYECKMM TPU3HAKAM. Mbl
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BbISIBA/IM, YTO MO MOHATUIAHBLIM NPU3HaKaM OH «A man» - MYX4MHa, Ye/OBeK, «a
gentleman» - mkeHTenbMeH, «land proprietor» - 3emnesnagened, NOMeLWMK, «next to
a knight» - (peogan paHrom cpasy nocse pbilaps, «young man» - MOJIOON YenoBek,
«country gentleman» - CcenbCKuini mkeHTNbMeH, «an officer» - odmuep, «from
military» - conpar.

Ha ocHoBe aHa/sm3a Xy[OXeCTBEHHbIX TEeCTOB, OblI0 BbIAB/IEHO, YTO
«3JcKBavip» 60raT, UMeeT HefBKMMOCTb B A HI/IUK, KOTOpas NPUHOCUT eMy [JOXOL,
XXWBET nocne 17-ro Beka, He OT/IMYAETCA BbICOKUM YPOBHEM 00pa30BaHUA U UMeeT
HeraTuBHbI 06pa3 cpeaun OKpYXXatoLwmx.

Taknum 06pa3om, Mbl OXapaKTepu3oBaIn IMHIBOKY/IbTYPHbIV TUNaX « Esquire»
Mo BCEM MPU3HAKaM.

Takke Mbl BbISBUAIW, YTO JIMHIBOKY/IbTYPHBLIN TUNaX «Esquire» He TOYHO
COOTBETCTBYET CO CKBalpoM TpenaHu, repoem pomaHa P.J1. CTuBeHCOHa «OCTpOB
CokpoBuLL»

BbInosHeHHOE uccnefoBaHme Mo3BoNseT pacLnpunTb CMMCOK
NMHTBOKYNbTYPHbLIX TUMaXKEW aHINIMACKON IMHITBOKY/bTYPbl U YTOYHUTL  TUMbI
KOHLENTOB, COfepXXaHWeM KOTOPbIX ABMAETCA Ye/lOBEK, 0OLEKTVBHO BblfeNSEMbIX B
TOW WAM WHOW JIMHIBOKY/bType. [epcnekTuBbl WUCCNeLOBaHUA Mbl BUAMM B
KOMIM/IEKCHbIX aHan3a IMHIBOKIbTYPHbIX TUMaXEN 3HATHbIX 1 60raTbIxX N0Lei ans
(hopmMMpoBaHMSA TUMNaXKel B CO3HAHWW MPEeACTaB UTefein pasHbIX JIMHIBOKY/bTYP W

anox B ConocTaBUTE/IbHOM acrekKTe.
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